
17. SPECIFICAŢIILE PRODUSULUI
Intervalul de măsurare:  Corpul uman: 35 °С - 42 °С, (95,0 °F - 107,6 °F)
   Obiect: 0 °C - 100 °C, (32,0 °F - 212,0 °F)
Precizia calibrării:  Corpul uman: 35 °С - 42 °С : ±0,2 °С
   (95,0 °F - 107,6 °F : ±0,4 °F)
   Obiect: <40 °C ±2 °C; ≥40 °C ±5%
Mediul  15 °C - 35 °C (59 °F - 95 °F) cu umiditate relativă
de funcţionare:  de până la 95% (fără condens).
Mediul  -25 °C - 55 °C
de depozitare/  (-13 °F - 131 °F) cu umiditate relativă 
transport:  de până la 95% (fără condens).
Rezoluţie afi șaj:  0,1 °C
Distanţa de operare:  4-6 cm
Sursa de alimentare:  2 x baterii alcaline de 1,5 V, dimensiunea AAA
Dimensiuni:  141 mm × 42 mm × 55,5 mm (L × A × H)
Greutate:  ~120 g (cu baterii)

18. SET TERMOMETRU
Set termometru:
1. Termometru                  3. Geantă moale
2. 2 x baterii alcaline de 1,5 V, dimensiunea AAA                4. Instrucţiuni de utilizare

19. UTILIZARE
Aparatul trebuie utilizat în conformitate cu standardele actuale, separat de deșeurile 
menajere. Pentru utilizarea acestuia, este necesară contactarea organizaţiilor speciale 
licenţiate în vederea utilizării.

20. GARANŢIE
Perioada de garanţie este de doi ani de la data de achiziţionare. Această garanţie nu acoperă 
nicio deteriorare produsă de utilizarea necorespunzătoare, și nici bateria, capacul de protecţie 
și ambalajul. Când se descoperă un defect de fabricaţie în timpul perioadei de garanţie, un 
aparat defectuos va fi  reparat sau, dacă reparaţia nu este posibilă, va fi  înlocuit cu un altul.
Data fabricaţiei este inclusă în numărul de serie al aparatului: ultimele 2 cifre ale anului, apoi 
numărul lunii. Producătorul poate modifi ca aparatele parţial sau complet, dacă este necesar, 
fără o notifi care în prealabil.

21. INFORMAŢII PRIVIND SIMBOLURILE
CITIŢI INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE

Nivelul de protecţie împotriva 
infi ltraţiilor în carcasă: IP 22 (Protejat 
împotriva penetraţiei corpurilor solide 
cu dimensiune mai mare de 12,5 mm. 
Protejat împotriva penetraţiei picăturilor 
de apă care cad vertical)

NUME PRODUCĂTOR

NUMĂR ARTICOL

NUMĂR SERIE

ECHIPAMENT TIP BF

0044

ELIMINARE ŞI COLECTARE 
SEPARATĂ

Marca CE (0044)

CONDIŢII DE FUNCŢIONARE, 
TEMPERATURA 15 ˚C- 35 ˚C

CONDIŢII DE DEPOZITARE, 
TEMPERATURA -25 ˚C - 55˚C 

A SE PĂSTRA FERIT DE 
UMIDITATE

35
15

-25
55

 B.Well Swiss AG  Bahnhofstrasse 24, CH-9443 Widnau, Elveţia
www.bwell-swiss.ch
Distribuitor în România: Promed Solution MD SRL.
Drumul Padurea Neagra, nr. 19-85, bl. 30B, ap. 04, sector 1, Bucuresti, telefon: 031.402.86.28

PL   Instrukcja obsługi

1. WSTĘP
Szanowny Konsumencie!
Gratulujemy zakupu termometru na podczerwień fi rmy B.Well! Dziękujemy za wybór 
naszego produktu.
Zalety produktu WF-5000 obejmują:

1. Termometr 3 w 1
Pomiar temperatury ciała, przedmiotów i otoczenia

2. Alarm gorączki
Wyłącznie w trybie pomiaru temperatury ciała

3. Pamięć na 10 zapisów pomiarów temperatury
4. Duży wyświetlacz LCD

Produkt jest wyposażony w duży wyświetlacz LCD zapewniający łatwy odczyt 
wyników.

5. Wskaźnik właściwej pozycji urządzenia.

2. PRZEZNACZENIE
Jest to termometr na podczerwień przeznaczony do okresowego pomiaru temperatury 
ciała u osób w każdym wieku.

3. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas korzystania z produktu należy przestrzegać wszystkich poniższych wytycznych. 
Nieprzestrzeganie wytycznych może spowodować uraz lub zakłócić dokładność pomiaru.

1. Nie demontować, nie naprawiać ani nie przebudowywać termometru.
2. Nie demontować, nie naprawiać ani nie przebudowywać termometru.
3. Soczewkę termometru należy czyścić po każdym użyciu.
3. Unikać bezpośredniego dotykania soczewki.
4. Nie modyfi kować produktu.
5. Zaleca się trzykrotny pomiar temperatury. Jeżeli pomiary różnią się, należy 

wykorzystać najwyższy odczyt.
6. Nie wystawiać termometru na działanie ekstremalnych temperatur, bardzo wysoką 

wilgotność lub bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
7. Nie narażać produktu na działanie ekstremalnych wstrząsów ani nie upuszczać 

urządzenia.
8. Przed dokonaniem pomiaru pacjent i termometr powinien znajdować się w 

pomieszczeniu w stanie spoczynku przed co najmniej 30 minut.
9. Nie mierzyć temperatury w ciągu 30 minut po ćwiczeniach fi zycznych, kąpieli lub 

pobytu na dworze.
10. Aby chronić środowisko naturalne, rozładowane baterie należy oddawać do 

odpowiednich centrów zbiórki surowców wtórnych zgodnie z krajowymi lub 
lokalnymi przepisami.

11. Nie należy rozkładać termometru na części.
12. Termometru należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
13. Podczas korzystania z termometru należy trzymać go pewnie, aby zapobiec 

upuszczeniu urządzenia.
14. Należy odczekać jedną minutę pomiędzy pomiarami temperatury. Jeżeli przerwy 

pomiędzy pomiarami są zbyt krótkie, mogą wystąpić niewielkie odchylenia.
15. Nie istnieją absolutne normy temperatury ciała. Należy prowadzić rzetelny rejestr 

temperatury własnego ciała i korzystać z niego jako punktu odniesienia dla gorączki.
16. Wynik pomiaru temperatury służy WYŁĄCZNIE do celów informacyjnych. Przed 

podjęciem jakichkolwiek działań medycznych należy zasięgnąć porady lekarza.

4. PRZECIWWSKAZANIA
 Brak rozpoznanych przeciwwskazań.

5. IDENTYFIKACJA PRODUKTU

Przycisk pomiaru 
temperatury

Wyświetlacz LCD

Przycisk trybu Przycisk pamięci

Przycisk trybu
Sygnał LED

Pokrywa komory baterii

Radar
Czujnik pomiaru

6. OPIS WYŚWIETLACZA LCD

Smutna twarz (wskazująca,
że temperatura jest równa lub wyższa 

niż 38°C lub 100,4°F)

Skala Celsjusza lub Fahrenheita

Ostrzeżenie o niskim poziomie 
naładowania baterii

Tryb pomiaru temperatury na czole

Tryb pomiaru temperatury przedmiotów

Stopnie temperatury

Symbol pamięci i zestawy zapisów

Uśmiechnięta twarz (wskazująca,
że temperatura wynosi poniżej

38°C lub 100,4°F)

Pomiar temperatury w toku

7. CO TO JEST „PRAWIDŁOWA” TEMPERATURA?
Odczyty temperatury na czole metodą podczerwieni odpowiadają odczytom pomiaru 
temperatury w ustach. Norma wynosi od 35,5°С do 37,3°С.

8. WKŁADANIE/WYMIANA BATERII
Ostrzeżenie o niskim poziomie naładowania baterii:
Po wyświetleniu symbolu  baterii na ekranie należy wymienić 
baterie w niedługim czasie. Jeżeli napis „Lo” oraz symbol baterii  
pojawią się na wyświetlaczu, oznacza to, że baterie należy wymienić przed 
kolejnym pomiarem temperatury. Z tym termometrem można używać 
akumulatorów.

Wymiana baterii:
1. Ostrożnie wysunąć pokrywę komory baterii.
2. Ostrożnie wyjąć stare baterie i odpowiednio je zutylizować.
3. Włożyć nowe baterie (dwie baterie alkaliczne AAA 1,5 V) zgodnie z 
prawidłową biegunowością.
4. Z powrotem wsunąć pokrywę baterii.

 UWAGA:
1. Należy prawidłowo zutylizować baterie i przechowywać je w 

miejscu niedostępnym dla dzieci oraz z dala od źródeł ciepła.
2. Zaleca się wyjąć baterie, jeżeli urządzenie nie będzie 

używane przez dłuższy czas.
3. Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi 

przepisami. Nigdy nie należy wyrzucać baterii wraz ze 
zwykłymi odpadami gospodarstwa domowego.

9. PRZEŁĄCZANIE POMIĘDZY SKALĄ FAHRENHEITA I CELSJUSZA
1. Nacisnąć przycisk zasilania, aby włączyć termometr.
2. Nacisnąć i przytrzymać przyciski trybu i pamięci przez 

około 3 sekundy. Tryb zostanie zmieniony na °C lub °F.
Po wyemitowaniu sygnału urządzenie jest gotowe do pomiaru 
temperatury.

 UWAGA: Aby ponownie przełączyć tryb, należy poczekać do 
wyemitowania sygnału, a następnie nacisnąć i przytrzymać przyciski trybu i pamięci, 
aż tryb zostanie przełączony na °C lub °F.

10. PRZEŁĄCZANIE POMIĘDZY DWOMA RODZAJAMI TRYBU 
POMIARU TEMPERATURY

Gdy urządzenie znajduje się w trybie gotowości, można 
nacisnąć przycisk trybu, aby przełączyć urządzenie w inny 
tryb pomiaru temperatury.
Istnieją dwa rodzaje trybu obejmujące pomiar temperatury 
ciała i przedmiotów.

 UWAGA: Po każdym naciśnięciu przycisku rozlegnie się 
sygnał informujący o aktywacji ustawienia.

1. INTRODUCTION
Dear consumer!
We congratulate you with a B.Well infrared thermometer buying!
Thank you for choosing our product!
WF-5000 advantages include:

1. 3 in 1 thermometer
Human Body/Object/ambient temperature 

2. Fever alarm
Human Body Mode only

3. 10-memory Recall
4. Large LCD Display

Equipped with a large LCD display, results are easy to read. 
5. Indicator of the correct device position.

2. INTENDED PURPOSE
The device is an infrared thermometer intended for the intermittent measurement of 
human body temperature in people of all ages.
3. PRECAUTIONS
When using this product, please be sure to follow all the notes listed below. Any action 
against these notices may cause injury or affect the accuracy.

1. Do not disassemble, repair, or remodel the thermometer.
2. Be sure to clean the thermometer lens each time after usage.
3. Avoid direct fi nger contact with the lens.
4. No modifi cation of this equipment is allowed.
5. It is recommended that user may take 3 temperatures. If they are different, use the 

highest reading.
6. Do not expose the thermometer to extreme temperature, very high humidity, or 

direct sunlight.
7. Avoid extreme shock or dropping the device.
8. Before the measurement, patients and thermometer should stay in steady state 

room condition for at least 30 minutes.
9. Avoid measuring temperature in 30 minutes after exercise, bathing, or returning 

from outdoor.
10. To protect the environment, dispose of empty batteries at appropriate collection 

sites according to national or local regulations.
11. It is ill-advised to disassemble the thermometer.
12. Please use the thermometer solely for its intended purpose.
13. Carefully hold the device when in use to avoid dropping the device.
14. Allow one minute between successive measurements as slight variations may occur 

if measurements are taken over a short period of time.
15 There are no absolute body temperature standards. Keep reliable records of your 

personal temperature to serve as a reference for judging a fever.
16 Under any circumstances, the temperature taking result is ONLY for reference. Before 

taking any medical action, please consult your physician.
4. CONTRAINDICATIONS

 Contraindications: are not revealed.

5. PRODUCT IDENTIFICATION

Scan/measure Button

LCD Display

Mode Button Memory Button

Power Button
LED signal

Battery cover

Radar
Measurement Sensor

6. DESCRIPTION OF LCD DISPLAY

Frowning face (Indicating temperature
is equal or higher than 38°C or 100.4°F)

Celsius Scale Fahrenheit Scale

Low battery warning

Forehead Scan Mode

Object Scan Mode

Degrees of temperature

Memory Symbol and sets of records

Smiling face (Indicating temperature
is lower than 38°C or 100.4°F)

Scanning sequences in progress

7. WHAT IS A “NORMAL” TEMPERATURE?
Infrared forehead temperature readings are equivalent to oral temperature readings. The 
norm is from 35,5°С to 37,3°С.

8. BATTERY INSTALLATION/REPLACEMENT
Low battery warning:
When the battery symbol  appears on the screen, the batteries will 
need to be replaced soon. When the letters “Lo” and the battery symbol 

 appears on the display, the batteries need to be replaced before 
taking another measurement. Rechargeable batteries are okay to use in 
this thermometer.

Replacing the Battery:
1. Gently slide the battery cover back.
2. Carefully remove the old batteries and properly discard.
3. Insert new batteries (Two 1.5V alkaline AAA Size) according to 
the proper polarity.
4. Slide the battery cover back on.

 NOTE:
1. Please properly dispose of the batteries away from small 

children and heat.
2. It is recommended to remove the batteries if the unit will 

not be used for an extended period of time.
3. Dispose of used batteries in accordance with the applicable 

legal regulations. Never dispose of batteries in the normal 
household waste.

9. SWITCHING BETWEEN FAHRENHEIT AND CELSIUS
1. Press the Power button turn the thermometer on.
2. Press and hold both the “Mode” and “Memory” buttons 

for approximately 3 seconds. This will change the mode to 
either °C or °F.

Once the thermometer beeps, the unit is ready for 
measurement.

 NOTE: To switch the mode again, wait until the unit beeps and then press and hold 
both the “Mode” and “Memory” buttons until the mode switches to either °C or °F.

10. SWITCHING BETWEEN TWO KINDS OF SCAN MODE
Under power on status, you can press the “Mode” button to 
switch to different scan mode. There are 2 kinds of mode 
which including Human, Object.

 NOTE: Each press will comes with a beep sound to ensure 
the setting is activated.

11. MEASURING HUMAN TEMPERATURE
Tips for measuring human temperature
Bear in mind that the thermometer needs to have been in the room in which the 
measurement is taken for at least 30 minutes before use.

 NOTE:
 Attempting to take temperature readings from sites on the body other than the 

forehead may produce inaccurate results.
 The patient should remain still while the reading is being taken.
 Infrared forehead temperature readings are equivalent to oral temperature readings. 

In all of these cases, please consult your doctor.
 Readings taken while asleep should not be compared directly to readings taken while 

awake, as body temperature while asleep is typically lower.
 Do not take body temperature readings within 30 minutes of being outdoors, 

exercising or bathing.
1. Press the “Power button” to turn the thermometer on. The 

unit will run a self-test and all symbols on the display will 
momentarily appear.

2. Ensure that the thermometer is in Human mode; the 
Human symbol will be on the display. To alternate between 
modes press and release the “Mode button” until you see 
the desired measurement symbol on the display.

3. Aim the front of the thermometer at the person’s 
forehead. Hold the thermometer approximately 
4~6cm away from the forehead.

4. While continuing to press the “Scan/measure 
button”, slowly move the thermometer toward or 
away from the forehead until the thermometer is 
“continuously beeping” and the LED light fl ashes.

 NOTE: The “beeping” indicates that the distance required for the measurement is 
correct.

5. Once the thermometer is consistently and continuously 
beeping, release the “Scan/measure button”. Then you hear 
a “short beep” indicating that the measurement has been 
taken. The temperature is displayed for 3 seconds.

6. After about 60 seconds after use, the thermometer will 
automatically beep and shut off.

The Readings:
 Only in Human Mode, a smiley face “ ” will be shown on 

the display to indicate a temperature lower than 38.0°C 
(100.4°F). If the temperature is equal or higher than 38.0°C 
(100.4°F), you will see a frowning face “ ” on the display 
accompanied by 1 short beep.

 All the results displayed in Human mode are more or less 
the same as an oral temperature.

12. MEASURING OBJECT/LIQUID TEMPERATURE
Taking the Temperature of an Object:
1. Press the “Power button” to turn the thermometer on. The 

unit will run a self-test and all symbols on the display will 
momentarily appear.

2. Ensure that the thermometer is in Object mode; the Object 
symbol will be on the display. To alternate between modes 
press and release the “Mode button” until you see the 
desired measurement symbol on the display.

3. Aim the front of the thermometer at the object. Hold 
the thermometer approximately 4~6cm away from the 
object.

4. Press and hold the “Scan/measure button”.
5. Release the “Scan/measure button”. The temperature is 

displayed for 3 seconds.
6. After about 60 seconds after use, the thermometer will 

automatically beep and shut off.

13. MEMORY FUNCTION
Memory Recall:
You can recall up to 10 measurements plus an average of all currently stored 
measurements in memory to share with your physician or trained healthcare 
professional.
1. When the device is on, press once briefl y on the 

“Memory button”, then pass it again to show the last 
measurement accompanied by “ ” symbol.

2. The “ ” symbol or “ ” symbol will appear with each 
measurement stored in memory to indicate whether a 
person or object temperature was taken.

3. Each press of the same button recalls a previous measurement, so “ ” then all the 
way to 9.

Memory Deletion:
1. Under power on status, you may keep press the “Memory button” for more 

than 3 seconds to delete all the readings.
2. The LCD shows “ ” and “4 short beeps sound” to indicate that all the 

memories are cleared.
3. Automatically on the 11th measurement: when the 10 memories have been 

used up, any new measurement will be recorded with “ ” and the oldest 
memory deleted without you having to do anything.
 NOTE: All the readings will be cleared no matter record in person mode or object mode.

14. CLEANING INSTRUCTIONS
Measurement sensor and Radar:
Gently clean with an alcohol swab. Do not use water to 
wash the thermometer lens directly.
Thermometer:
Clean with a soft, dry cloth. Do not use water to rinse the device.

15. TROUBLESHOOTING
When a malfunction or incorrect temperature measurement occurs, an error message will 
appear as described below.

LCD 

Display
Cause Solution

The temperature measured is higher than
1. Human thermometer mode: 42°С (107.6°F)
2. Object temperature mode: 100°C (212.0°F)

Operate the thermometer only between 
the specifi ed temperature ranges

The temperature measured is lower than
1. Human thermometer mode: 35°С (95.0°F)
2. Object temperature mode: 0°C (32.0°F)

If necessary, clean the sensor tip. In 
the event of a repeated error message, 
contact your retailer or Customer 
Services

The operating temperature is not in the range 
15°C~35°C (59.0°F to 95.0°F)

Operate the thermometer only between 
the specifi ed temperature ranges

16. APPLIED STANDARDS
This product conforms to the provisions of the EC directive MDD (93/42/EEC). The following 
standards apply to design and/or manufacture of the products:

 ISO 80601-2-56
Medical electrical equipment – Part 2-56: Particular requirements for basic safety and 
essential performance of clinical thermometers for body temperature measurement

 IEC/EN 60601-1
Medical electrical equipment – Part 1: General requirement for safety

 IEC/EN 60601-1-2
Medical electrical equipment – Part 2: Collateral standard: Electromagnetic 
compatibility – Requirements and tests

17. PRODUCT SPECIFICATIONS
Measuring range: Human Body: 35°С~42°С, (95.0°F~107.6°F)
  Object: 0°C~100°C, (32.0°F~212.0°F)
Calibration Accuracy: Human Body: 35°С~42°С : ± 0.2°С, (95.0°F~107.6°F : ± 0.4°F)
  Object: <40°C ± 2°C; ≥40°C ± 5%
Operating 15°C~35°C (59°F~95°F)
environment: with relative humidity up to 95% (non condensing).
Storage/ -25°C~55°C
Transportation (-13°F~131°F)
environment: with relative humidity up to 95% (non condensing).
Display resolution: 0.1°C
Operation Distance: 4~6 cm
Power supply: 2 × 1.5V AAA size alkaline batteries
Dimensions: 141 mm × 42 mm × 55.5 mm (W × D × H)
Weight: ~ 120g (with batteries)

18. THERMOMETER SET
Thermometer set:
1. Thermometer             3. Soft bag
2. Battery 2 x 1.5V AAA size alkaline batteries           4. Instructions for use

19. UTILIZATION
The unit must be utilized in accordance with current standards separately from domestic 
wastes. For utilizing it is necessary to contact special organizations licensed to make 
utilization.

20. WARRANTY
Warranty period is 2 years from the date of purchase. This warranty doesn’t cover any 
damages caused by improper using, and also battery, protective cover and packaging. When 
a manufacturing defect is revealed during the warranty period a faulty unit would be repaired 
or, if repairing is impossible, replaced with another one. Manufacturing date is under the 
battery cover of the unit in a serial number: last 2 fi gures of the year, then month number. The 
manufacturer may change units partially or completely if necessary, without prior notice.

21. SYMBOL INFORMATION
FOLLOW INSTRUCTIONS 
BEFORE USE 

HOUSING INGRESS PROTECTION 
RATE: IP 22 (Protected from the 
penetration of solid bodies with 
dimension greater than 12.5 mm. 
Protected from the penetration of 
vertically falling water drops)

MANUFACTURER’S NAME

ARTICLE NUMBER

SERIAL NUMBER

TYPE BF EQUIPMENT

0044

DISPOSAL FOR SEPARATE 
COLLECTION

CE MARK (0044)

OPERATING CONDITION, 
TEMPERATURE 15˚C ~ 35˚C

STORAGE CONDITION, 
TEPERATURE -25˚C ~ 55˚C

KEEP DRY

35
15

-25
55

 B.Well Swiss AG
Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
www.bwell-swiss.ch

RO   Instrucţiuni de utilizare

1. INTRODUCERE
Stimate consumator!
Vă felicităm pentru cumpărarea unui termometru cu infraroșu B.Well! Vă mulţumim că aţi 
ales produsul nostru!
Avantajele acestuia includ:

1. Termometru 2 în 1
Pentru corpul uman/obiecte

2. Indicator pentru febră
Mod exclusiv pentru corpul uman

3. Memorie pentru 10 înregistrări de date
4. Afi șaj LCD mare

Echipat cu afi șaj LCD mare, rezultatele sunt ușor de citit.
5. Indicator pentru poziţia corectă a dispozitivului.

2. SCOPUL PRECONIZAT
Dispozitivul este un termometru cu infraroșu, destinat măsurării intermitente a 
temperaturii persoanelor de toate vârstele.
3. PRECAUŢII
La utilizarea acestui produs, vă rugăm să respectaţi toate observaţiile menţionate mai jos. 
Orice acţiune ce contravine acestor observaţii poate cauza vătămare sau poate afecta precizia.

1. Nu dezasamblaţi, nu reparaţi şi nu reconstruiţi termometrul.
2. Aveţi grijă să curăţaţi lentila termometrului după fi ecare utilizare.
3. Evitaţi contactul direct dintre deget și lentilă.
4. Nu este permisă nicio modifi care a acestui echipament.
5. Este recomandat ca utilizatorul să măsoare temperatura de 3 ori. Dacă valorile sunt 

diferite, utilizaţi citirea cea mai ridicată.
6. Nu expuneţi termometrul la temperaturi extreme, la un nivel de umiditate foarte 

ridicat sau la lumina directă a soarelui.
7. Evitaţi șocul extrem sau căderea dispozitivului.
8. Înainte de măsurare, pacienţii și termometrul trebuie să rămână într-o cameră cu 

condiţii stabile timp de cel puţin 30 de minute.
9. Evitaţi măsurarea temperaturii în primele 30 de minute după ce aţi făcut exerciţii 

fi zice, după baie sau după ce aţi revenit de afară.
10. Pentru protejarea mediului, eliminaţi bateriile uzate în locurile de colectare 

corespunzătoare, conform legislaţiei locale sau naţionale.
11. Nu este recomandată dezasamblarea termometrului.
12. Vă rugăm să utilizaţi termometrul doar în scopul destinat.
13. Ţineţi dispozitivul cu grijă când îl utilizaţi, pentru a evita căderea acestuia.
14. Permiteţi trecerea unui minut între măsurări succesive, deoarece pot apărea ușoare 

variaţii dacă măsurătorile sunt efectuate într-o perioadă scurtă de timp.
15. Nu există standarde absolute pentru temperatura corporală. Ţineţi o evidenţă fi abilă 

a temperaturii dvs. ca referinţă pentru evaluarea febrei.
16. În orice circumstanţe, rezultatul măsurării temperaturii este folosit DOAR ca 

referinţă. Înainte de a efectua orice act medical, vă rugăm să consultaţi medicul.
4. CONTRAINDICAŢII

 Contraindicaţii: nu au fost descoperite.
5. IDENTIFICARE PRODUS

Buton de scanare/
măsurare

Afi șaj LCD

Buton
schimbare mod Buton pentru memorie

Buton
de pornire

Semnal LED

Capac baterie

Radar
Senzor de măsurare

6. DESCRIEREA AFIȘAJULUI LCD

Faţă încruntată (Indică faptul
că temperatura este egală cu sau mai 

mare de 38 °C sau 100,4 °F)

Scara Celsius
Scara Fahrenheit

Avertisment pentru nivel
de baterie scăzut

Modul pentru scanarea frunţii

Modul pentru scanarea unui obiect

Grade de temperatură

Simbolul pentru memorie
și seturile de înregistrări

Faţă zâmbitoare (Indică faptul
că temperatura este mai mică

de 38 °C sau 100,4 °F)

Secvenţe de scanare în desfășurare

7. CE ESTE O TEMPERATURĂ „NORMALĂ”?
Citirea temperaturii frunţii cu infraroșu este echivalentă cu citirea temperaturii bucale. 
Intervalul normal este între 35,5 °С și 37,3 °С.

8. INSTALAREA/ÎNLOCUIREA BATERIEI
Avertisment pentru nivel de baterie scăzut:
Când simbolul bateriei  apare pe ecran, bateriile trebuie înlocuite 
în curând. Când literele „Lo” („scăzut”) și simbolul bateriei  apar 
pe ecran, bateriile trebuie înlocuite înainte de efectuarea unei alte 
măsurători. Bateriile reîncărcabile pot fi  utilizate cu acest termometru.
Înlocuirea bateriei:
1. Glisaţi ușor capacul bateriei spre înapoi.
2. Înlăturaţi cu grijă bateriile vechi și eliminaţi-le corespunzător.
3. Inseraţi baterii noi (Două baterii alcaline dimensiunea AA 1,5 V) 
respectând polaritatea corespunzătoare.
4. Glisaţi capacul bateriei la loc.

 NOTĂ:
1. Vă rugăm să eliminaţi în mod corespunzător bateriile, 

ferindu-le de copiii mici și de căldură.
2. Este recomandată înlăturarea bateriilor dacă aparatul nu va 

fi  utilizat o perioadă mai mare de timp.
3. Eliminaţi bateriile uzate conform legislaţiei locale aplicabile. 

Nu eliminaţi niciodată bateriile împreună cu deșeurile 
domestice obișnuite.

9. COMUTAREA ÎNTRE FAHRENHEIT ȘI CELSIUS
1. Apăsaţi butonul de pornire pentru a porni termometrul.
2. Apăsaţi și menţineţi atât butonul pentru mod, cât și butonul 

pentru memorie, timp de aproximativ 3 secunde. Acest 
lucru va schimba modul pe °C sau °F.

Odată ce termometrul a emis un sunet scurt, aparatul este gata 
de măsurare.

 NOTĂ: Pentru comuta din nou modul, așteptaţi până când aparatul emite un sunet 
scurt, apoi apăsaţi și menţineţi atât butonul de schimbare mod, cât și butonul pentru 
memorie, până ce modul se va comuta pe °C sau °F.

10. COMUTAREA ÎNTRE DOUĂ TIPURI DE MOD DE SCANARE
Când termometrul este pornit, puteţi apăsa butonul de 
schimbare mod pentru a comuta pe un alt mod de scanare. 
Există două tipuri de mod, pentru persoane și pentru obiecte.

 NOTĂ: Fiecare apăsare va emite un sunet scurt pentru a 
confi rma că setarea este activată.

11. MĂSURAREA TEMPERATURII LA OM
Sfaturi pentru măsurarea temperaturii la om
Ţineţi cont de faptul că termometrul trebuie să stea în camera în care este efectuată 
măsurarea cel puţin 30 de minute înainte de utilizare.

 NOTĂ:
 Încercarea de măsurare a temperaturii în zone ale corpului altele decât fruntea poate 

produce rezultate inexacte.
 Pacientul trebuie să rămână nemișcat în timpul măsurării.
 Citirea temperaturii frunţii cu infraroșu este echivalentă cu citirea temperaturii bucale. 

În toate aceste cazuri, vă rugăm să consultaţi medicul.
 Măsurătorile efectuate în timpul somnului nu trebuie comparate direct cu cele luate 

când persoana este trează, deoarece temperatura în timpul somnului este de obicei 
mai scăzută.

 Nu măsuraţi temperatura în primele 30 de minute după ce aţi revenit de afară, după ce 
aţi făcut exerciţii fi zice sau după baie.
1. Apăsaţi butonul de pornire pentru a porni termometrul. 

Aparatul va efectua un auto-test și toate simbolurile de pe 
afi șaj vor apărea pentru câteva momente.

2. Asiguraţi-vă că termometrul este în modul pentru 
persoane; simbolul pentru persoane va apărea pe afi șaj. 
Pentru a alterna modurile, apăsaţi și eliberaţi butonul de 
schimbare mod, până când vedeţi pe afi șaj simbolul 
de măsurare dorit.

3. Orientaţi partea frontală a termometrului 
către fruntea persoanei. Ţineţi termometrul la 
aproximativ 4-6 cm distanţă de frunte.

4. În timp ce continuaţi să apăsaţi butonul de 
scanare/măsurare,mișcaţi ușor termometrul către 
frunte sau departe de aceasta, până când termometrul emite un sunet continuu și 
lumina LED se aprinde brusc.

 NOTĂ: Sunetul indică faptul că distanţa necesară pentru măsurare este corectă.
5. Odată ce termometrul emite un sunet constant și continuu, 

eliberaţi butonul pentru scanare/măsurare. Apoi veţi auzi 
un sunet scurt, indicând că măsurarea a fost efectuată. 
Temperatura va fi  afi șată timp de 3 secunde.

6. La aproximativ 60 de secunde după utilizare, termometrul 
va emite un sunet scurt și se va închide automat.

Citirile:
 Doar în modul pentru persoane, va fi  afi șată o faţă 

zâmbitoare “ ” pe afi șaj, pentru a indica o temperatură 
mai mică de 38,0 °C (100,4 °F). Dacă temperatura este egală 
cu sau mai mare de 38,0 °C (100,4 °F), veţi vedea o faţă 
încruntată “ ” pe afi șaj, însoţită de un sunet scurt.

 Toate rezultatele afi șate în modul pentru persoane sunt mai mult sau mai puţin 
similare cu temperatura bucală.

12. MĂSURAREA TEMPERATURII UNUI OBIECT/A UNUI LICHID
Măsurarea temperaturii unui obiect:
1. Apăsaţi butonul de pornire pentru a porni termometrul. 

Aparatul va efectua un auto-test și toate simbolurile de pe 
afi șaj vor apărea pentru câteva momente.

2. Asiguraţi-vă că termometrul este în modul pentru obiecte; 
simbolul pentru obiecte va apărea pe afi șaj. Pentru a 
alterna modurile, apăsaţi și eliberaţi butonul de schimbare 
mod, până când vedeţi pe afi șaj simbolul de măsurare 
dorit.

3. Orientaţi partea frontală a termometrului către obiect. 
Ţineţi termometrul la aproximativ 4-6 cm distanţă de 
obiect.

4. Apăsaţi și menţineţi butonul pentru scanare/măsurare.
5. Eliberaţi butonul pentru scanare/măsurare. Temperatura 

va fi  afi șată timp de 3 secunde.
6. La aproximativ 60 de secunde după utilizare, termometrul 

va emite un sunet scurt și se va închide automat.

13. FUNCŢIA DE MEMORIE
Memorarea datelor:
Puteţi memora până la 10 măsurători plus o medie a tuturor măsurătorilor 
curente din memorie, pentru a le prezenta medicului dumneavoastră sau unui 
profesionist califi cat din domeniul sanitar.
1. Când dispozitivul este pornit, apăsaţi o dată scurt 

butonul de memorie, apoi apăsaţi-l din nou pentru a 
afi șa ultima măsurătoare, însoţită de simbolul “ ”.

2. Simbolul “ ” sau simbolul “ ” va apărea cu fi ecare 
măsurătoare păstrată în memorie, pentru a indica 
dacă a fost măsurată temperatura unei persoane sau 
a unui obiect.

3. Fiecare apăsare a aceluiași buton va afi șa o măsurătoare anterioară, deci “ ” apoi 
până la 9.

Ștergerea memoriei:
1. Când termometrul este pornit, puteţi menţine apăsat butonul de memorie 

pentru mai mult de 3 secunde, pentru a șterge toate citirile.
2. Ecranul LCD afi șează “ ” și emite 4 sunete scurte pentru indicarea 

faptului că memoria a fost ștearsă.
3. În mod automat, la cea de-a 11-a măsurătoare, când cele 10 memorii au fost utilizate, 

orice măsurătoare nouă va fi  înregistrată cu “ ”, iar cea mai veche măsurătoare va fi  
ștearsă, fără a fi  nevoie ca dvs. să faceţi ceva.
 NOTĂ: Toate citirile vor fi  șterse, chiar dacă înregistrările sunt în modul persoană sau 
obiect.

14. INSTRUCŢIUNI DE CURĂŢARE
Senzor de măsurare și radar:
Curăţaţi ușor cu un tampon umezit cu alcool. Nu utilizaţi 
apă pentru spălarea directă a lentilei termometrului.
Termometru:
Curăţaţi cu o bucată de material moale și uscat. Nu utilizaţi apă pentru clătirea 
dispozitivului.

15. DEPANARE
Când se produce o defecţiune sau o măsurare incorectă a temperaturii, va apărea un 
mesaj de eroare, aşa cum este descris mai jos.

Afi șaj LCD Cauză Soluţie

Temperatura măsurată este mai mare de
1. Modul de termometru pentru persoane: 42 
°С (107,6 °F)
2. Modul de temperatură pentru obiecte: 
100 °C (212,0 °F)

Operaţi termometrul doar în intervalele 
de temperatură specifi cate

Temperatura măsurată este mai mică de
1. Modul de termometru pentru persoane: 35 
°С (95,0 °F)
2. Modul de temperatură pentru obiecte:
0 °C (32,0 °F)

Dacă este necesar, curăţaţi vârful 
senzorului. În cazul unui mesaj de eroare 
repetat, contactaţi distribuitorul sau 
departamentul de Relaţii cu clienţii

Temperatura de lucru nu este în intervalul de 15 
°C - 35 °C (59,0 °F până la 95,0 °F)

Operaţi termometrul doar în intervalele 
de temperatură specifi cate

16. STANDARDE APLICATE
Acest produs respectă prevederile Directivei CE privind dispozitivele medicale (93/42/CEE). 
Următoarele standarde sunt aplicabile în cazul proiectării și/sau fabricării produselor:

 ISO 80601-2-56
Echipamente electrice medicale – Partea 2-56: Cerinţe speciale pentru siguranţa de 
bază și performanţa esenţială a termometrelor clinice pentru măsurarea temperaturii 
corporale

 IEC/EN 60601-1
Echipamente electrice medicale – Partea 1: Cerinţă generală pentru siguranţă

 IEC/EN 60601-1-2
Echipamente electrice medicale – Partea 2: Standard colateral: Compatibilitatea 
electromagnetică – Cerinţe și teste

11. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE POMIARU TEMPERATURY CIAŁA
Wskazówki dotyczące pomiaru temperatury ciała
Należy mieć na uwadze, iż termometr powinien znajdować się w pomieszczeniu, w 
którym dokonuje się pomiaru, przez co najmniej 30 minut przed użyciem.

 UWAGA:
 Pomiar temperatury w innych miejscach niż czoło może zapewnić niedokładne wyniki.
 Podczas pomiaru temperatury pacjent nie powinien się ruszać.
 Odczyty temperatury na czole metodą podczerwieni odpowiadają odczytom pomiaru 

temperatury w ustach. We wszystkich wymienionych przypadkach należy zasięgnąć 
porady lekarza.

 Odczytów pomiarów temperatury dokonanych podczas snu nie należy porównywać do 
odczytów pomiarów dokonanych w innym czasie, gdyż podczas snu temperatura ciała 
jest zazwyczaj niższa.

 Nie należy mierzyć temperatury w ciągu 30 minut od pobytu na dworze, ćwiczeniach 
fi zycznych lub kąpieli.
1. Nacisnąć przycisk zasilania, aby włączyć termometr. 

Zostanie przeprowadzony autotest i na wyświetlaczu 
jednocześnie pojawią się wszystkie symbole.

2. Należy upewnić się, że termometr znajduje się w trybie 
pomiaru temperatury ciała. Na wyświetlaczu będzie 
wówczas wyświetlany symbol człowieka. Aby zmienić tryb, 
należy nacisnąć i zwolnić przycisk trybu aż do 
wyświetlenia żądanego symbolu pomiaru.

3. Skierować przednią część termometru na czoło 
pacjenta. Trzymać termometr w odległości około 
4–6 cm od czoła.

4. Naciskając przycisk pomiaru temperatury, należy 
powoli przesunąć termometr w kierunku czoła lub 
od czoła do momentu, w którym zacznie być stale emitowany przerywany sygnał 
dźwiękowy, a kontrolka LED zacznie migać.

 UWAGA: Przerywane sygnały dźwiękowe oznaczają, że wymagana odległość pomiaru 
temperatury jest prawidłowa.

5. Jeżeli termometr stale emituje przerywane sygnały, należy 
zwolnić przycisk pomiaru temperatury. Wtedy rozlegnie 
się krótki sygnał oznaczający, iż dokonano pomiaru 
temperatury. Temperatura jest wyświetlana przez 3 
sekundy.

6. Po około minucie nieużywania rozlegnie się sygnał i 
termometr wyłączy się automatycznie.

Odczyty:
 Wyłącznie w trybie pomiaru temperatury ciała zostanie 

wyświetlona uśmiechnięta twarz “ ””, oznaczająca, 
że temperatura jest niższa niż 38,0°C (100,4°F). Jeżeli 
temperatura równa się lub jest wyższa niż 38,0°C 
(100,4°F), zostanie wyświetlona smutna twarz “ ” oraz 
wyemitowany zostanie 1 krótki sygnał.

 Wszystkie wyniki wyświetlane w trybie pomiaru temperatury ciała odpowiadają 
mniej więcej temperaturze mierzonej w ustach.

12. POMIAR TEMPERATURY PRZEDMIOTÓW/CIECZY
Pomiar temperatury przedmiotu:
1. Nacisnąć przycisk zasilania, aby włączyć termometr. 

Zostanie przeprowadzony autotest i na wyświetlaczu 
jednocześnie pojawią się wszystkie symbole.

2. Należy upewnić się, że termometr znajduje się w trybie 
pomiaru temperatury przedmiotów. Na wyświetlaczu 
będzie wówczas wyświetlany symbol przedmiotu. Aby 
zmienić tryb, należy nacisnąć i zwolnić przycisk trybu aż 
do wyświetlenia żądanego symbolu pomiaru.

3. Skierować przód termometru w stronę przedmiotu. 
Trzymać termometr w odległości około 4–6 cm od 
przedmiotu.

4. Nacisnąć i przytrzymać przycisk pomiaru temperatury.
5. Zwolnić przycisk pomiaru temperatury. Temperatura jest 

wyświetlana przez 3 sekundy.
6. Po około minucie nieużywania rozlegnie się sygnał i 

termometr wyłączy się automatycznie.

13. FUNKCJA PAMIĘCI
Przywoływanie temperatury z pamięci:
Można przywołać do 10 pomiarów temperatury oraz dodatkowo średnią 
wszystkich aktualnie zapisanych pomiarów z pamięci i udostępnić je swojemu 
lekarzowi lub pracownikowi służby zdrowia.
1. Po włączeniu urządzenia na krótko nacisnąć przycisk pamięci, a następnie 

nacisnąć go ponownie, aby wyświetlić ostatni pomiar wraz z symbolem “ ”.
2. Symbol “ ” lub “ ” wyświetli się wraz z każdym 

pomiarem zapisanym w pamięci w celu wskazania, 
czy jest to pomiar temperatury ciała czy przedmiotu.

3. Każde naciśnięcie tego samego przycisku spowoduje 
przywołanie z pamięci wcześniejszego pomiaru, 
dlatego wyświetli się symbol “ ” aż do 9.

Kasowanie pamięci:
1. Po włączeniu termometru można przytrzymać wciśnięty przycisk pamięci przez ponad 

3 sekundy, aby usunąć wszystkie odczyty.
2. Na ekranie LCD wyświetli się “ ” oraz rozlegną się 4 krótkie sygnały, aby wskazać, 

że wszystkie zapisy pamięci zostały skasowane.
3. W przypadku 11. pomiaru: po wykorzystaniu 10 zapisów w pamięci każdy nowy pomiar 

zostanie zapisany wraz z wyświetleniem “ ” i najstarszy zapis zostanie skasowany 
automatycznie.
 UWAGA: Wszystkie odczyty zostaną skasowane, zarówno w trybie pomiaru 
temperatury ciała, jak i w trybie pomiaru temperatury przedmiotów.

14. INSTRUKCJA CZYSZCZENIA
Czujnik pomiaru i radar:
Delikatnie wyczyścić wacikiem nasączonym alkoholem. 
Nie opłukiwać soczewki termometru bezpośrednio 
wodą.
Termometr:
Czyścić miękką, suchą ściereczką. Nie opłukiwać urządzenia wodą.

15. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
W przypadku wystąpienia usterki lub nieprawidłowego pomiaru temperatury wyświetli 
się jeden z poniższych komunikatów o błędzie.

Wyświetlacz

LCD
Przyczyna Rozwiązanie

Zmierzona temperatura jest wyższa niż
1. Tryb pomiaru temperatury ciała:
42°С (107,6°F)
2. Tryb pomiaru temperatury przedmiotów: 
100°C (212,0°F)

Termometr należy obsługiwać 
wyłącznie w wyszczególnionym zakresie 
temperatur

Zmierzona temperatura jest niższa niż
1. Tryb pomiaru temperatury ciała: 
35°С (95,0°F)
2. Tryb pomiaru temperatury przedmiotów: 
0°C (32,0°F)

W razie konieczności wyczyścić 
końcówkę czujnika. W przypadku 
powtarzania się komunikatu o błędzie 
należy skontaktować się ze sprzedawcą 
lub Centrum Obsługi Klienta

Temperatura pracy nie znajduje się w 
zakresie 15°C~35°C (od 59,0°F do 95,0°F)

Termometr należy obsługiwać 
wyłącznie w wyszczególnionym zakresie 
temperatur

16. ZASTOSOWANE NORMY
Ten produkt spełnia postanowienia dyrektywy WE MDD (93/42/EWG). Następujące 
normy mają zastosowanie w przypadku projektowania i/lub wytwarzania niniejszych 
produktów:

 ISO 80601-2-56
Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2-56: Wymagania szczegółowe dotyczące 
podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczego działania termometrów medycznych do 
pomiaru temperatury ciała

 IEC/EN 60601-1
Medyczne urządzenia elektryczne – Część 1: Wymagania ogólne dotyczące 
bezpieczeństwa

 IEC/EN 60601-1-2
Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2: Norma uzupełniająca: Zgodność 
elektromagnetyczna – Wymagania i badania

17. DANE TECHNICZNE
Zakres pomiaru:  Ciało ludzkie: 35°С~42°С, (95,0°F~107,6°F)
   Przedmiot: 0°C~100°C, (32,0°F~212,0°F)
Dokładność kalibracji:  Ciało ludzkie: 35°С~42°С : ± 0,2°С
   (95,0°F~107,6°F : ± 0,4°F)
   Przedmioty: < 40°C ± 2°C; ≥40°C ± 5%
Środowisko  15°C~35°C (59°F~95°F) przy względnej
pracy:   wilgotności do 95% (bez kondensacji).
Środowisko przechowywania/ -25°C~55°C, (-13°F~131°F) przy względnej
transportu:  wilgotności do 95% (bez kondensacji).
Dokładność wyświetlania wyniku: 0,1°C
Odległość operacyjna:  4–6 cm
Zasilanie:  2 baterie alkaliczne AAA 1,5 V
Wymiary:  141 mm × 42 mm × 55,5 mm (S × G × W)
Masa:   ~ 120 g (z bateriami)

18. ZESTAW TERMOMETRU
Zestaw termometru:
1. Termometr   3. Miękka torba
2. 2 baterie alkaliczne AAA 1,5 V  4. Instrukcja obsługi

19. UTYLIZACJA
Niniejsze urządzenie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi normami, oddzielnie od 
odpadów gospodarstwa domowego. W celu utylizacji urządzenia należy skontaktować się ze 
specjalistycznymi organizacjami posiadającymi licencję na utylizację.

20. GWARANCJA
Okres gwarancji trwa 2 lata od daty zakupu. Gwarancja ta nie obejmuje żadnych uszkodzeń 
spowodowanych przez niewłaściwe użytkowanie ani baterii, osłony ochronnej i opakowania. 
Po ujawnieniu wady produkcyjnej w okresie trwania gwarancji wadliwa jednostka jest 
naprawiana lub, jeśli naprawa jest niemożliwa, wymieniana na nową.
Datę produkcji umieszczono pod pokrywą komory baterii urządzenia w numerze seryjnym: 
ostatnie 2 cyfry roku, a następnie numer miesiąca.
W razie potrzeby producent może dokonać częściowej lub całkowitej modyfi kacji produktu 
bez uprzedzenia.

21. INFORMACJE DOTYCZĄCE SYMBOLI

Przed użyciem należy postępować 
zgodnie z instrukcjami

Klasyfi kacja stopnia ochrony 
obudowy: IP 22 (Ochrona przed 
przenikaniem ciał stałych o 
średnicy większej niż 12,5 mm. 
Ochrona przed przenikaniem 
pionowo spadających kropli wody)

NAZWA PRODUCENTA

NUMER ARTYKUŁU

NUMER SERYJNY

SPRZĘT TYPU BF

0044

UTYLIZACJA DO ODDZIELNEJ 
ZBIÓRKI

Oznaczenie CE (0044)

TEMPERATURA ŚRODOWISKA 
PRACY OD 15°C DO 35°C 

TEMPERATURA ŚRODOWISKA 
PRZECHOWYWANIA OD -25°C 
DO 55 °C

CHRONIĆ PRZED WILGOCIĄ

35
15

-25
55

 B.Well Swiss AG
Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Szwajcaria
www.bwell-swiss.ch

EN   Instructions for use 

WF-5000
Non-contact infrared thermometer
Termometru cu infraroșu fără contact
Bezdotykowy termometr na podczerwień
Ανέπαφο θερμόμετρο υπερύθρων
Медицински електронен инфрачервен термометър
Термометр медицинский электронный инфракрасный
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  B.Well Swiss AG
Bahnhofstrasse 24,
9443 Widnau, Switzerland

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION
Guidance and manufacturer’s declaration – еlectromagnetic emissions

The WF-5000 Thermometer is intended for use in the electromagnetic enviroment specifi c below. The customer or the 
user of the WF-5000 Thermometer should assure that it is used in such an enviroment.
Emissions test Compliance Electromagnetic enviroment-guidance

RF emissions
CISPR 11 Group 1

The WF-5000 Thermometer uses RF energy only for 
its internal function. Therefore, its RF emissions are 
very low and are not likely to cause any interference in 
nearby electronic equiplment

RF emissions CISPR 11 Class B The WF-5000 Thermometer is suitable for use in all 
establishments, including domestic establishments 
and those directly connected to the public low-voltage 
power supply network that supplies buildings used for 
domestic purposes

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Not applicable
Voltage fluctuations/ flicker emissions
IEC 61000-3-3 Not applicable

Guidance and manufacturer’s declaration – еlectromagnetic immunity

The WF-5000 Thermometer is intended for use in the electromagnetic enviroment specifi c below. The customer or the 
user of the WF-5000 Thermometer should assure that it is used in such an enviroment.

Immunity test
IEC 60601 
test level

Compliance 
level

Electromagnetic enviroment-guidance

Electrostatic 
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV
contact
± 8 kV air

± 6 kV
contact
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If fl oors are covered with 
synthetic material, the relative humidity should be at least 30%

Power frequency 
(50/60 Hz) 
magnetic field 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fi elds should be at levels characteristic of a 
typical location in a typical commercial or hospital enviromet

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz to
2,5 GHz

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no 
closer to any part of the WF-5000 Thermometer, including cables, than 
the recommended separation distance calculated from the equation 
applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance
d=1,2√P
d=1,2√P 80 MHz to 800 MHz
d=2.3√P 800 MHz to 2,5 GHz
where P is the maximum output power rating of the ransmitter in 
watts (W) according to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation distance in metres(m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site surveya, should be less than the compliance level 
in each frequency rangeb. Interference may occur in the vicinity of 
equipment marked with the following symbol: 

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and 
reflection from structures, objects and people.
a.  Field strengths from fi xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile 
radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. 
To assess the electromagnetic environment due to fi xed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be 
considered. If the measured fi eld strength in the location in which the WF-5000 Thermometer is used exceeds the 
applicable RF compliance level above, the WF-5000 Thermometer should be observed to verify normal operation. If 
abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the WF-5000 
Thermometer.
b.  Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the 
WF-5000 Thermometer

The WF-5000 Thermometer is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are 
controlled. The customer or the user of the WF-5000 Thermometer can help prevent electromagnetic interference by main-
taining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the WF-5000 
Thermometer as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum 
output power of 
transmitter   W

Separation distance according to frequency of transmitter  m

150 kHz to 80 MHz 
d = 1.2√P

80 MHz to 800 MHz 
d = 1.2√P

800 MHz to 2.5 GHz 
d = 2.3√P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters 
(m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output 
power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2  These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and 
reflection from structures, objects and people,

1.ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Αγαπητέ καταναλωτή!
Σας συγχαίρουμε για την αγορά ενός θερμομέτρου υπερύθρων B.Well!
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας!
Μερικά από τα πλεονεκτήματα του WF-5000:

1. Θερμόμετρο 3 σε 1
Θερμοκρασία ανθρώπινου σώματος / αντικειμένων / περιβάλλοντος.

2. Ειδοποίηση πυρετού
Μόνο στη λειτουργία θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος.

3. Μνήμη ανάκλησης μετρήσεων 10 θέσεων.
4. Μεγάλη οθόνη LCD.

Χάρη στη μεγάλη οθόνη LCD που διαθέτει, τα αποτελέσματα είναι ευανάγνωστα.
 5. Ένδειξη της σωστής θέσης της συσκευής.

2. ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η συσκευή είναι θερμόμετρο υπερύθρων που προορίζεται για την περιοδική μέτρηση της θερμοκρασίας 
του ανθρώπινου σώματος σε άτομα όλων των ηλικιών.
3. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Κατά τη χρήση του προϊόντος, φροντίστε να ακολουθείτε όλες τις οδηγίες που επισημαίνονται παρακάτω. 
Οποιαδήποτε ενέργεια αντίθετη με αυτές τις ειδοποιήσεις μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων.

1. Μην αποσυναρμολογείτε, επισκευάζετε ή τροποποιείτε το θερμόμετρο.
2. Φροντίστε να καθαρίζετε τον φακό του θερμομέτρου κάθε φορά μετά τη χρήση.
3. Αποφεύγετε την απευθείας επαφή των δακτύλων με τον φακό.
4. Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του παρόντος εξοπλισμού.
5. Ο χρήστης συνιστάται να λαμβάνει 3 μετρήσεις της θερμοκρασίας. Αν οι μετρήσεις διαφέρουν, να 
χρησιμοποιείται η υψηλότερη ένδειξη.

6. Μην εκθέτετε το θερμόμετρο σε ακραίες θερμοκρασίες, πολύ υψηλή υγρασία ή άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία.

7. Αποφεύγετε τις ακραίες καταπονήσεις ή την πτώση τις συσκευής.
8. Πριν τη μέτρηση, οι ασθενείς και το θερμόμετρο θα πρέπει να παραμένουν σε χώρο με σταθερές 
συνθήκες για τουλάχιστον 30 λεπτά.

9. Αποφύγετε τη μέτρηση της θερμοκρασίας για 30 λεπτά μετά από άσκηση, το μπάνιο ή την 
παραμονή σε εξωτερικό χώρο.

10. Για να προστατευθεί το περιβάλλον, απορρίψτε τις κενές μπαταρίες σε κατάλληλα σημεία συλλογής 
σύμφωνα με τους εθνικούς ή τοπικούς κανονισμούς.

11. Δεν συνιστάται να αποσυναρμολογείτε το θερμόμετρο.
12. Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο αποκλειστικά για την προβλεπόμενη χρήση του.
13. Κρατάτε προσεκτικά τη συσκευή κατά τη χρήση για να μην πέσει.
14. Αφήστε να περάσει ένα λεπτό μεταξύ διαδοχικών μετρήσεων, καθώς ενδέχεται να προκύψουν 

ελαφρές διακυμάνσεις αν ληφθούν πολλές μετρήσεις σε σύντομο χρονικό διάστημα.
15. Δεν υπάρχουν απόλυτα πρότυπα για τη θερμοκρασία του σώματος. Διατηρείτε αξιόπιστα αρχεία της 

θερμοκρασίας του σώματός σας, ώστε να τα χρησιμοποιείτε ως αναφορά για τη διάγνωση πυρετού.
16. Σε κάθε περίπτωση, το αποτέλεσμα μέτρησης της θερμοκρασίας προορίζεται ΜΟΝΟ για αναφορά. 

Προτού προβείτε σε οποιαδήποτε ιατρική ενέργεια, απευθυνθείτε στον γιατρό σας.
4. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ

 Αντενδείξεις: Καμία γνωστή.
5. ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κουμπί σάρωσης/μέτρησης

Οθόνη LCD

Κουμπί Λειτουργίας Κουμπί μνήμης

Κουμπί Ενεργοποίησης
Ένδειξη LED

Κάλυμμα μπαταρίας

Ραντάρ
Αισθητήρας μέτρησης

6. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ LCD

Κατσουφιασμένο πρόσωπο
(υποδεικνύει ότι η θερμοκρασία είναι ίση

ή μεγαλύτερη από 38°C ή 100,4°F)

Κλίμακα Κελσίου Κλίμακα Φαρενάιτ

Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας

Λειτουργία σάρωσης μετώπου

Λειτουργία σάρωσης αντικειμένου

Βαθμοί θερμοκρασίας

Σύμβολο μνήμης και σύνολα καταγραφών

Χαμογελαστό πρόσωπο
(υποδεικνύει ότι η θερμοκρασία είναι 

χαμηλότερη από 38°C ή 100,4°F)

Ακολουθίες σάρωσης σε εξέλιξη

7. ΠΟΙΑ ΕΙΝΑΙ Η «ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΗ» ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ?
Οι μετρήσεις της θερμοκρασίας του μετώπου μέσω υπερύθρων είναι ισοδύναμες με τις μετρήσεις 
θερμοκρασίας δια του στόματος. Η φυσιολογική τιμή είναι από τους 35,5°С έως τους 37,3°С.
8. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας:
Όταν εμφανίζεται το σύμβολο  μπαταρίας στην οθόνη, αυτό σημαίνει ότι οι 
μπαταρίες θα πρέπει να αντικατασταθούν σύντομα. Όταν εμφανίζονται τα γράμματα 
«Lo» και το σύμβολο μπαταρίας  στην οθόνη, οι μπαταρίες πρέπει να 
αντικατασταθούν πριν την πραγματοποίηση άλλης μέτρησης. Σε αυτό το θερμόμετρο 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν και επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
Αντικατάσταση των μπαταριών:
1. Σύρετε μαλακά προς τα πίσω το κάλυμμα των μπαταριών.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά τις παλιές μπαταρίες και απορρίψτε τις κατάλληλα.
3. Τοποθετήστε νέες μπαταρίες (Δύο αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA) με τη 
σωστή πολικότητα. 
4. Σύρετε το κάλυμμα των μπαταριών ξανά στη θέση του.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1. Απορρίψτε κατάλληλα τις μπαταρίες, μακριά από μικρά παιδιά και 

θερμότητα.
2. Αν η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένη 

χρονική περίοδο, συνιστάται να αφαιρείτε τις μπαταρίες.
3. Απορρίψτε τις μεταχειρισμένες μπαταρίες σύμφωνα με τους ισχύοντες 

νομικούς κανονισμούς. Ποτέ μην απορρίπτετε τις μπαταρίες στα 
συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα.

9. ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΜΕΤΑΞΥ ΚΛΙΜΑΚΑΣ ΦΑΡΕΝΑΪΤ ΚΑΙ ΚΕΛΣΙΟΥ
1. Πατήστε το κουμπί Ενεργοποίησης για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο.
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένα τα κουμπιά «Λειτουργία» και 

«Μνήμη» για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Με τον τρόπο αυτόν η 
λειτουργία θα αλλάξει είτε σε °C είτε σε °F.

Όταν το θερμόμετρο εκπέμψει έναν ήχο «μπιπ», η μονάδα είναι έτοιμη 
για μέτρηση.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να κάνετε ξανά εναλλαγή στην κλίμακα, περιμένετε έως ότου η μονάδα 
εκπέμψει τον ήχο «μπιπ» και στη συνέχεια πατήστε και κρατήστε πατημένα τα κουμπιά 
«Λειτουργία» και «Μνήμη» έως ότου η μονάδα μεταβεί σε λειτουργία °C ή °F.

10. ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΜΕΤΑΞΥ ΔΥΟ ΕΙΔΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΑΡΩΣΗΣ
Ενώ η μονάδα είναι ενεργοποιημένη, μπορείτε να πατήσετε το κουμπί 
«Λειτουργία» για εναλλαγή σε διαφορετική λειτουργία σάρωσης. 
Υπάρχουν 2 είδη λειτουργιών, η λειτουργία θερμοκρασίας ανθρώπινου 
σώματος και η λειτουργία θερμοκρασίας αντικειμένων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί ακούγεται ήχος 
«μπιπ» για να επαληθεύεται ότι η ρύθμιση ενεργοποιήθηκε.

11. ΜΕΤΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟΥ 
ΣΩΜΑΤΟΣ

Συμβουλές για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος
Έχετε υπόψη ότι το θερμόμετρο θα πρέπει να βρίσκεται στο δωμάτιο όπου θα μετρηθεί η θερμοκρασία 
για τουλάχιστον 30 λεπτά πριν τη χρήση.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 Αν επιχειρηθεί να ληφθούν μετρήσεις θερμοκρασίας από άλλα μέρη του σώματος εκτός του μετώπου, 
μπορεί να προκύψουν ανακριβή αποτελέσματα.

 Ο ασθενής θα πρέπει να παραμένει ακίνητος ενώ λαμβάνεται η μέτρηση.
 Οι μετρήσεις της θερμοκρασίας του μετώπου μέσω υπερύθρων είναι ισοδύναμες με τις μετρήσεις 
θερμοκρασίας δια του στόματος. Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις, απευθυνθείτε στον γιατρό σας.

 Οι μετρήσεις που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια του ύπνου δεν θα πρέπει να συγκρίνονται απευθείας 
με τις μετρήσεις που λαμβάνονται όταν ο ασθενής είναι ξύπνιος, καθώς η θερμοκρασία του σώματος 
κατά τη διάρκεια του ύπνου είναι συνήθως χαμηλότερη.

 Μην λαμβάνετε μετρήσεις της θερμοκρασίας του σώματος για 30 λεπτά μετά την παραμονή σε 
εξωτερικό χώρο, την άσκηση ή το μπάνιο.
1. Πατήστε το κουμπί «Ενεργοποίηση» για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο. Η μονάδα θα εκτελέσει έλεγχο αυτοδιάγνωσης και στην 
οθόνη θα εμφανιστούν στιγμιαία όλα τα σύμβολα.

2. Βεβαιωθείτε ότι το θερμόμετρο βρίσκεται στη λειτουργία θερμοκρασίας 
Ανθρώπινου σώματος: Το σύμβολο Ανθρώπινου σώματος θα 
εμφανίζεται στην οθόνη. Για εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών 
πατήστε και απελευθερώστε το κουμπί «Λειτουργία» έως ότου δείτε το 
επιθυμητό σύμβολο μέτρησης στην οθόνη.

3. Σκοπεύστε το εμπρός μέρος του θερμομέτρου προς το μέτωπο 
του ατόμου. Κρατήστε το θερμόμετρο σε απόσταση περίπου 
4-6 cm από το μέτωπο.

4. Συνεχίζοντας να πιέζετε το κουμπί «Σάρωση/μέτρηση», 
μετακινήστε αργά το θερμόμετρο πλησιάζοντάς το ή 
απομακρύνοντάς το από το μέτωπο. Εως ότου το θερμόμετρο να εκπέμπει συνεχώς ήχο «μπιπ» και 
το φως LED να αναβοσβήνει.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο ήχος «μπιπ» υποδεικνύει ότι έχετε επιτύχει τη σωστή απόσταση που απαιτείται 
για τη μέτρηση.

5. Όταν το θερμόμετρο θα εκπέμπει ήχο «μπιπ» συνεχώς, 
απελευθερώστε το κουμπί «Σάρωση/μέτρηση». Τότε θα ακούσετε 
ένα σύντομο «μπιπ» που υποδεικνύει ότι η μέτρηση έχει ληφθεί. Η 
θερμοκρασία εμφανίζεται για 3 δευτερόλεπτα.

6. Περίπου 60 δευτερόλεπτα μετά τη χρήση, το θερμόμετρο θα εκπέμψει 
έναν ήχο «μπιπ» και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

Ενδείξεις:
 Μόνο στη λειτουργία θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος, ένα 
χαμογελαστό πρόσωπο « » θα εμφανίζεται στην οθόνη, ώστε να 
υποδείξει ότι η θερμοκρασία είναι χαμηλότερη από 38,0°C (100,4°F). 
Αν η θερμοκρασία είναι ίση ή μεγαλύτερη από 38,0°C (100,4°F), στην 
οθόνη θα δείτε ένα κατσουφιασμένο πρόσωπο « » συνοδευόμενο 
από 1 σύντομο «μπιπ».

 Όλα τα αποτελέσματα που εμφανίζονται στη λειτουργία θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος είναι 
περίπου τα ίδια με εκείνα της μέτρησης δια του στόματος.

12. ΜΕΤΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΥ/ΥΓΡΟΥ
Λήψη θερμοκρασίας αντικειμένου:
1. Πατήστε το κουμπί «Ενεργοποίηση» για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο. Η μονάδα θα εκτελέσει έναν έλεγχο αυτοδιάγνωσης και στην 
οθόνη θα εμφανιστούν στιγμιαία όλα τα σύμβολα.

2. Βεβαιωθείτε ότι το θερμόμετρο βρίσκεται στη λειτουργία θερμοκρασίας 
Αντικειμένων: Το σύμβολο Αντικειμένου θα εμφανίζεται στην 
οθόνη.
Για εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών πατήστε και 
απελευθερώστε το κουμπί «Λειτουργία» έως ότου δείτε το 
επιθυμητό σύμβολο μέτρησης στην οθόνη.

3. Σκοπεύστε το εμπρός μέρος του θερμομέτρου προς το 
αντικείμενο. Κρατήστε το θερμόμετρο σε απόσταση περίπου 4-6 
cm από το αντικείμενο.

4. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «Σάρωση/Μέτρηση».
5. Απελευθερώστε το κουμπί «Σάρωση/Μέτρηση». Η θερμοκρασία 

εμφανίζεται για 3 δευτερόλεπτα.
6. Περίπου 60 δευτερόλεπτα μετά τη χρήση, το θερμόμετρο θα εκπέμψει 

έναν ήχο «μπιπ» και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

13. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΝΗΜΗΣ
Ανάκληση μνήμης:
Μπορείτε να ανακαλέσετε έως και 10 μετρήσεις, συν μια μέση τιμή όλων των μετρήσεων 
που βρίσκονται αποθηκευμένες τη δεδομένη στιγμή στη μνήμη, ώστε να τις αναφέρετε στον 
γιατρό σας ή άλλους εκπαιδευμένους επαγγελματίες υγείας.
1. Ενώ η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, πατήστε μία φορά 

στιγμιαία το κουμπί «Μνήμη» και μετά πατήστε το ξανά, για να 
εμφανιστεί η τελευταία αποθηκευμένη μέτρηση συνοδευόμενη 
από το σύμβολο « ».

2. Το σύμβολο « » ή « » θα εμφανίζεται με κάθε μέτρηση 
που είναι αποθηκευμένη στη μνήμη, για να υποδεικνύει αν η 
μέτρηση έγινε για άνθρωπο ή για αντικείμενο.

3. Κάθε πάτημα του ίδιου κουμπιού ανακαλεί μια προηγούμενη μέτρηση, συνεπώς η ανάκληση ξεκινά 
από τη μνήμη « » και φθάνει μέχρι τη μνήμη «9».

Διαγραφή μνήμης:
1. Με τη συσκευή σε κατάσταση ενεργοποίησης, μπορείτε να συνεχίσετε να πατάτε το 

κουμπί «Μνήμη» για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα, ώστε να διαγραφούν όλες οι 
μετρήσεις.

2. Στην οθόνη LCD εμφανίζεται το σύμβολο « » και ακούγονται 4 σύντομα «μπιπ» 
που υποδεικνύουν ότι όλες οι μνήμες έχουν εκκαθαριστεί.

3. Αυτόματα με τη λήψη της 11ης μέτρησης: όταν έχουν χρησιμοποιηθεί και οι
10 μνήμες, κάθε νέα μέτρηση θα καταγράφεται με τον αριθμό « » και η παλαιότερη μνήμη θα 

διαγράφεται χωρίς να χρειάζεται καμία δική σας ενέργεια.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όλες οι μετρήσεις θα εκκαθαριστούν, ανεξάρτητα από το αν έγιναν στη λειτουργία 
Ανθρώπου ή στη λειτουργία Αντικειμένου.

14. ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
Αισθητήρας μέτρησης και Ραντάρ: Καθαρίστε απαλά με 
μπατονέτα βρεγμένη με οινόπνευμα. Μην χρησιμοποιείτε νερό για 
να πλύνετε απευθείας τον φακό του θερμομέτρου.
Θερμόμετρο: Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε νερό για να ξεπλύνετε τη συσκευή.
15. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Όταν προκύψει βλάβη ή λανθασμένη μέτρηση θερμοκρασίας, θα εμφανιστεί ένα μήνυμα σφάλματος, 
όπως περιγράφεται παρακάτω.
Οθόνη 
LCD Αιτία Λύση

Η θερμοκρασία που μετρήθηκε είναι υψηλότερη από τις εξής τιμές:
1. Λειτουργία θερμομέτρου Ανθρώπινου σώματος: 42°С (107,6°F)
2. Λειτουργία θερμομέτρου για αντικείμενα: 100°C (212,0°F)

Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο μόνο εντός 
του καθορισμένου εύρους θερμοκρασίας

Η θερμοκρασία που μετρήθηκε είναι χαμηλότερη από τις εξής 
τιμές:
1. Λειτουργία θερμομέτρου Ανθρώπινου σώματος: 35°С (95,0°F)
2. Λειτουργία θερμομέτρου για αντικείμενα: 0°C (32,0°F)

Αν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το 
άκρο του αισθητήρα. Σε περίπτωση 
που το μήνυμα σφάλματος εμφανίζεται 
επανειλημμένα, επικοινωνήστε με τον 
πωλητή ή με την Εξυπηρέτηση Πελατών

Η θερμοκρασία λειτουργίας δεν βρίσκεται εντός του εύρους 
15°C~35°C (59,0°F έως 95,0°F)

Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο μόνο εντός 
του καθορισμένου εύρους θερμοκρασίας

16. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΠΡΟΤΥΠΑ
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις διατάξεις της οδηγίας του Ευρωπαϊκής κοινότητας περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων (93/42/ΕΟΚ). Για τον σχεδιασμό ή/και την κατασκευή των προϊόντων 
ισχύουν τα ακόλουθα πρότυπα:

 ISO 80601-2-56
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 2-56: Ειδικές απαιτήσεις για τη βασική ασφάλεια και την ουσιώδη 
απόδοση των ιατρικών θερμομέτρων για μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος

 IEC/EN 60601-1
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 1: Γενική απαίτηση για την ασφάλεια

 IEC/EN 60601-1-2
Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 2: Συμπληρωματικό πρότυπο: Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα – 
Απαιτήσεις και δοκιμές

17. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Εύρος μετρήσεων: Ανθρώπινο σώμα: 35°С~42°С, (95,0°F~107,6°F)
  Αντικείμενο: 0°C~100°C, (32,0°F~212,0°F)
Ακρίβεια Ανθρώπινο σώμα: 35°С~42°С : ± 0,2°С, (95,0°F~107,6°F: ± 0,4°F)
βαθμονόμησης: Αντικείμενο: <40°C ± 2°C, ≥40°C ± 5%
Περιβάλλον 15°C~35°C (59°F~95°F)
λειτουργίας: με σχετική υγρασία έως 95% (χωρίς συμπύκνωση).
Περιβάλλον -25°C~55°C, (-13°F~131°F)
αποθήκευσης/  με σχετική υγρασία έως 95% (χωρίς συμπύκνωση).
μεταφοράς:
Ανάλυση οθόνης: 0,1°C
Απόσταση λειτουργίας: 4~6 cm
Τροφοδοσία: 2 × αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA
Διαστάσεις: 141 mm × 42 mm × 55,5 mm (Π × Β × Υ)
Βάρος:  ~ 120 g (με μπαταρίες)

18. ΣΕΤ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥ
1. Θερμόμετρο        3. Μαλακή τσάντα
2. 2 x αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA      4. Οδηγίες χρήσης
19. ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Η μονάδα πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τα τρέχοντα πρότυπα, χωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα. Για την απόρριψή της είναι απαραίτητο να απευθυνθείτε σε ειδικούς οργανισμούς που 
διαθέτουν άδεια απόρριψης.
20. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης είναι 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
καμία βλάβη που προκαλείται από ακατάλληλη χρήση, ούτε τις μπαταρίες, το προστατευτικό κάλυμμα 
και τη συσκευασία. Εάν προκύψει κάποιο κατασκευαστικό ελάττωμα κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης, η ελαττωματική μονάδα μπορεί να επιδιορθωθεί ή, εάν η επιδιόρθωση δεν είναι δυνατή, να 
αντικατασταθεί με μια άλλη. Η ημερομηνία παραγωγής αναγράφεται κάτω από το κάλυμμα μπαταριών 
της μονάδας ως σειριακός αριθμός: τα τελευταία 2 ψηφία του έτους και στη συνέχεια ο αριθμός του μήνα. 
Ο κατασκευαστής μπορεί να αλλάξει τις μονάδες είτε μερικώς είτε πλήρως, εάν κριθεί αναγκαίο, χωρίς 
προειδοποίηση.
21. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Κλάση προστασίας περιβλήματος 
από εισχώρηση: IP 22 (Προστατεύεται 
από τη διείσδυση στερεών σωμάτων 
με διάσταση μεγαλύτερη από 12,5 
mm. Προστατεύεται από τη διείσδυση 
σταγόνων νερού που πέφτουν κάθετα)

ΟΝΟΜΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ

ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΤΥΠΟΥ BF

0044

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΓΙΑ ΧΩΡΙΣΤΗ 
ΣΥΛΛΟΓΗ

Σήμανση CE (0044)

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 15˚C ~ 35˚C

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ, 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ -25˚C ~ 55˚C

ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΣΤΕΓΝΟ
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BG   Инструкция за употреба

1. УВОД
Уважаеми потребителю!
Поздравяваме Ви за закупуването на медицинския електронен инфрачервен термометър 
на компания B.Well!
Термометърът притежава следните предимства:

1. Три термометъра в един – измерване на температурата на човешкото тяло, 
температурата на околния въздух и температурата на повърхността на предметите.

2. Сигнализация за повишена температура при измерване на температурата на 
човешкото тяло.

3. Функция за превключване °С/°F (Целзий/ Фаренхайт)
4. Извикване от паметта на 10 запазени показания

Функция за извикване от паметта на 10-те последни измервания на температурата.
5. Голям LC дисплей

Уредът има LC дисплей с голям размер, който добре показва стойностите.
6. Светодиоден и звуков индикатор за фокусиране на измервателния датчик.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Уредът представлява инфрачервен термометър, предназначен за интермитиращо 
измерване на температурата на човешкото тяло във всяка възраст.
3. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
При използването на този уред убедително молим да следвате всички дадени указания. 
Всяко противоречащо на тях действие може да навреди на здравето или да повлияе върху 
точността на измерването.

1. Не ремонтирайте и не преправяйте термометъра.
2. Не разглобявайте уреда, освен за смяна на батериите.
3. Не забравяйте да забърсвате измервателния датчик на уреда всеки път след 

неговото използване.
4. Избягвайте директния контакт на пръстите с измервателния датчик.
5. Извършване на каквито и да било промени в устройството на термометъра е 

недопустимо.
6. Препоръчва се температурата да се измери 3 пъти. Ако показанията се различават, 

използвайте най-високото показание.
7. Трябва да се избягва съхранението на уреда на влажни места, при повишена 

температура, в условия на пряка слънчева светлина.
8. Избягвайте силните сътресения или падането на уреда.
9. Преди измерването пациентите и термометърът трябва да се намират в условия на 

постоянна стайна температура не по-малко от 30 минути.
10. Провеждайте измерването на температурата не по-рано от 30 минути след 

физически упражнения, къпане или пребиваване на открито.
11. За опазване на околната среда рециклирайте използваните батерии съгласно 

националните или местните наредби.
12. Използвайте термометъра само по предвиденото предназначение.
13. По време на измерване дръжте уреда внимателно, за да не го изпуснете.
14. Няма абсолютни стандарти за температурата на човешкото тяло. Запаметете 

вашите индивидуални стойности на температура и се ориентирайте по тях, за да 
определите кога имате повишена температура.

15. Правете интервал от 1 минута между измерванията. При провеждане на няколко 
измервания за кратък период от време могат да възникнат незначителни 
отклонения. Ако е невъзможно интервалът да се задържи, използвайте усреднени 
стойности на температурата.

16. При всички случаи резултатът от измерванията на температурата служи САМО 
за сведение. Преди да предприемете каквито и да било мерки от медицински 
характер, се консултирайте с Вашия лекар.

4. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
 Противопоказания: не са установени.

5. ЕЛЕМЕНТИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ И ИНДИКАЦИЯ НА УРЕДА

Бутон за сканиране/
измерване MEASURE

LC дисплей

Бутон за избор 
на режим

Бутон за запаметяване
МЕМ

Бутон за 
захранване

Светодиоден 
индикатор

Капак на гнездото 
за батерии

Инфрачервен радар
Измервателен датчик

6. ОПИСАНИЕ НА ТЕЧНОКРИСТАЛНИЯ ДИСПЛЕЙ

Унило лице (показва, че температурата
е равна или е над 38°С)

Скала по Целзий
Скала по Фаренхайт

Предупреждение за разряд
на батериите

Режим на сканиране на челото

Режим на сканиране на предмет

Стойност на температурата

Символ на паметта

Усмихнато лице (показва,
че температурата е под 38°С)

Процес на сканиране

Гаранцията не обхваща каквито и да било повреди, предизвикани от неправилната 
експлоатация, а също така захранващите елементи и опаковката на термометъра. При 
установяване на производствен дефект по време на гаранционния срок неизправният 
термометър ще бъде ремонтиран, а при невъзможност – безплатно сменен.
Датата на производство на уреда е посочена в серийния номер, който се намира на 
обратната страна на капака на гнездото за батерии. Първите две цифри означават 
годината, следващите две цифри – месеца на производство. Производителят си запазва 
правото да извършва пълни или частични промени в продукцията без предварително 
уведомяване и в съответствие с производствените изисквания.
11. РАЗШИФРОВАНЕ НА СИМВОЛИТЕ

ОБЪРНЕТЕ СЕ КЪМ
ИНСТРУКЦИЯТА ЗА УПОТРЕБА

ЧЕРУПКА СТЕПЕН 
ЗАЩИТАВАЙКИ

ПРОИЗВОДИТЕЛ

МОДЕЛ

СЕРИЕН НОМЕР

ПРОДУКТ ТИП BF

0044

ДА НЕ СЕ ИЗХВЪРЛЯ ЗАЕДНО С 
БИТОВИ ОТПАДЪЦИ

СЕРТИФИКАЦИЯ СЕ

ИЗПОЛЗВАНЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ НА 
ТЕМПЕРАТУРАТА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

СЪХРАНЕНИЕ: ОГРАНИЧЕНИЕ НА 
ТЕМПЕРАТУРАТА ЗА СЪХРАНЕНИЕ

ДА СЕ ДЪРЖИ НА СУХО МЯСТО
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RU   Руководство по эксплуатации

1. ВВЕДЕНИЕ
Благодарим Вас за выбор бесконтактного инфракрасного термометра WF-5000.
Термометр WF-5000 имеет следующие преимущества:

1. Три термометра в одном – измерение температуры тела человека, температуры 
окружающего воздуха и температуры поверхности предметов.

2. Сигнализация о повышенной температуре в режиме измерения температуры тела 
человека.

3. Вызов из памяти 10 сохранённых показаний.
4. Крупный ЖК-дисплей.
5. Светодиодный и звуковой индикаторы фокусировки измерительного датчика.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Термометр медицинский электронный инфракрасный WF-5000 предназначен для 
бесконтактных измерений температуры тела человека любого возраста.
3. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании этого прибора убедительная просьба следовать всем приведенным 
ниже указаниям. Любое противоречащее им действие может нанести вред здоровью или 
повлиять на точность измерения.

1. Не разбирайте, не ремонтируйте и не переделывайте термометр.
2. Не забывайте протирать измерительный датчик прибора каждый раз после его 

применения.
3. Избегайте непосредственного контакта пальцев с измерительным датчиком.
4. Запрещено модифицировать данный прибор.
5. Рекомендуется измерить температуру 3 раза. Если показания различаются, используйте 

самое высокое значение.
6. Не подвергайте термометр действию экстремальных температур, слишком высокой 

влажности или прямых солнечных лучей.
7. Оберегайте прибор от падения и сильных ударов.
8. Перед измерением пациенты и термометр должны находиться в условиях постоянной 

комнатной температуры в течение не менее 30 минут.
9. Проводите измерение температуры не ранее 30 минут после физических упражнений, 

купания или пребывания на открытом воздухе.
10. Для защиты окружающей среды утилизируйте использованные батареи согласно 

национальным или местным постановлениям.
11. Запрещено разбирать термометр.
12. Используйте термометр только по назначению.
13. Чтобы не уронить прибор, крепко держите его во время использования.
14. Делайте интервал в 1 минуту между измерениями. При проведении ряда измерений в 

течение короткого периода времени могут иметь место небольшие отклонения. Если 
выдержать интервал невозможно, используйте усреднённые значения температуры. 

15. Нет абсолютных норм для значений температуры тела человека. Измерьте свою 
температуру, когда Вы себя хорошо чувствуете. Эти результаты будут служить Вам 
эталоном при сравнении со значениями, измеренными, когда Вы себя чувствуете 
неважно.

16. При любых условиях результат измерения температуры служит ТОЛЬКО для сведения. 
Перед тем как принять какие-либо меры медицинского характера, проконсультируйтесь 
со своим врачом.

4. ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
 Противопоказания: не выявлено.

5. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Кнопка сканирования/
измерения MEASURE

ЖК-дисплей

Кнопка выбора 
режима Кнопка памяти MEM

Кнопка питания
Светодиодный 
индикатор

Крышка батарейного 
отсека

Инфракрасный радар
Измерительный датчик

6. ОПИСАНИЕ ЖИДКОКРИСТАЛЛИЧЕСКОГО ДИСПЛЕЯ

Хмурое лицо (указывает,
что температура равна или выше 38°C)

Шкала Цельсия
Шкала Фаренгейта

Предупреждение о разряде батарей

Режим сканирования лба

Режим сканирования предмета

Значение температуры

Символ памяти

Улыбающееся лицо (указывает,
что температура ниже 38°C)

Процесс сканирования

7. ЧТО ЗНАЧИТ «НОРМАЛЬНАЯ» ТЕМПЕРАТУРА?
Все значения температуры, отображаемые в режиме измерения лба инфракрасным 
термометром, являются приблизительно такими же, как при измерении оральным способом 
с помощью электронного термометра. Нормы значений: от 35,5°С to 37,3°С.
8. УСТАНОВКА И ЗАМЕНА БАТАРЕЙ
Предупреждение о разряде батарей:
Когда на экране появляется символ батарей  , они вскоре потребуют 
замены. Когда на дисплее появляются буквы «Lo» и символ батарей 

 , они требуют замены перед снятием очередного показания. Для 
использования в этом приборе пригодны перезаряжаемые аккумуляторы.
Замена батарей:
1. Аккуратно сдвиньте назад крышку батарейного отсека.
2. Осторожно выньте старые батареи и утилизируйте их надлежащим 

образом.
3. Вставьте новые батареи (две щелочные батареи 1,5 В типа ААА) с учетом 

полярности.
4. Задвиньте обратно крышку батарейного отсека.

 ПРИМЕЧАНИЕ:
1. Храните батареи вне досягаемости маленьких детей и вдали от 

источников тепла.
2. Рекомендуется вынимать батареи, если прибор не будет 

использоваться в течение продолжительного времени.
3. В случае длительного бездействия прибора выньте из него все 

батареи. Батареи следует утилизировать согласно местным 
экологическим и другим правилам.

9. ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ МЕЖДУ ШКАЛАМИ
ФАРЕНГЕЙТА ИЛИ ЦЕЛЬСИЯ

1. Нажмите кнопку питания и включите термометр.
2. Одновременно нажмите и примерно 3 секунды удерживайте 

кнопку «Выбора режима» и кнопку «MEM» (Память). Это 
приведёт к переключению режима либо на шкалу Цельсия, 
либо на шкалу Фаренгейта. Как только термометр подаст звуковой сигнал, прибор готов 
для измерения.

 ПРИМЕЧАНИЕ: Для того чтобы снова переключить режим, подождите, пока прибор 
подаст звуковой сигнал, и затем удерживайте кнопку «Выбора режима» и кнопку «MEM» 
(Память) до тех пор, пока режим не переключится либо на шкалу Цельсия, либо на шкалу 
Фаренгейта.

10. ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ МЕЖДУ ДВУМЯ РЕЖИМАМИ ИЗМЕРЕНИЙ
Когда прибор включен, нажмите кнопку «Mode» для 
переключения на другой режим измерения. Прибор имеет два 
режима измерения: «Человек» и «Предмет».

 ПРИМЕЧАНИЕ: Каждое нажатие кнопки «Mode» 
сопровождается звуковым сигналом, который подтверждает, 
что переключение произведено.

11. ИЗМЕРЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ ТЕЛА ЧЕЛОВЕКА
Рекомендации по измерению температуры тела человека
Помните, что перед измерением пациент и термометр должны находиться в помещении, в 
котором будет производиться измерение, в течение не менее 30 минут.

 ПРИМЕЧАНИЕ:
 Попытка провести измерение температуры на каком-либо другом участке тела может 

привести к неточному показанию.
 Пациент должен оставаться неподвижным во время измерения.
 Значения температуры, полученные с помощью инфракрасного термометра, равнозначны 

значениям, полученным при измерении орально. По всем вопросам, связанным с этой 
особенностью, обращайтесь к своему врачу.

 Значения температуры, полученные во время сна, не должны напрямую сравниваться 
со значениями, полученными во время бодрствования. Температура тела во время сна 
обычно ниже.

 Не измеряйте температуру тела в течение 30 минут после прихода с улицы, выполнения 
упражнений или принятия душа/ ванны.
1. Нажмите на  «Кнопку питания» и удерживайте её в течение 

одной секунды для включения термометра. Отпустите  
«Кнопку питания», прибор первоначально переключается на 
выполнение автоматического тестирования с отображением 
всех элементов экрана, а затем покажет, что готов к работе.

2. Проверьте, что прибор находится в режиме сканирования лба 
 как показано на рисунке. При необходимости переключите 

режим, нажав на одну секунду на кнопку «Выбора 
режима».

3. Направьте переднюю часть термометра на лоб человека. 
Держите термометр на расстоянии примерно 4~6 см 
ото лба.

4. Удерживая кнопку «MEASURE» (Кнопка сканирования/ 
измерения), медленно перемещайте термометр в направлении лба и от него до тех 
пор, пока термометр не подаст частый повторяющийся звуковой сигнал, а световой 
индикатор не начнёт мигать.

 ПРИМЕЧАНИЕ: подача повторяющегося звукового сигнала означает, что расстояние, 
требуемое для измерения, выбрано правильно.

5. Затем отпустите кнопку «MEASURE» (Кнопка сканирования/
измерения). Вы услышите короткий звуковой сигнал, 
указывающий на то, что измерение произведено. Температура 
отображается на экране.

6. Прибор автоматически выключается, если он не используется 
более 60 секунд, что продлевает срок службы батарей.

7. КАКВО ОЗНАЧАВА «НОРМАЛНА» ТЕМПЕРАТУРА?
Всички стойности на температурата, показвани при измерване на температурата на 
челото с инфрачервения термометър са приблизително същите, както при оралното 
измерване с помощта на електронен термометър. Норма от 35,5˚С до 37,3˚С.
8. ПОСТАВЯНЕ И СМЯНА НА БАТЕРИИ
Предупреждение за разряд на батериите:
Когато на екрана се появява символът на батериите , то те скоро 
трябва да бъдат сменени. Когато на дисплея се появяват буквите “Lo” 
и символът на батериите  те трябва да бъдат сменени преди 
снемане на поредното показание. За използване в този прибор са 
подходящи презареждаеми акумулатори.
Смяна на батерии:
1. Внимателно плъзнете назад капака на гнездото за батерии.
2. Внимателно извадете старите батерии и ги рециклирайте по 
надлежен начин.
3. Поставете новите батерии (две алкални батерии от 1,5 В тип ААА), 
спазвайки полярността.
4. Затворете обратно капака на гнездото за батерии.

 ЗАБЕЛЕЖКА:
1. Съхранявайте батериите далеч от малки деца и топлинни 

източници.
2. Препоръчва се батериите да се изваждат, ако уредът не се 

използва продължително време.
3. Батериите следва да бъдат рециклирани съгласно местните 

екологични и други правила. Батериите да не се изхвърлят 
заедно с битови отпадъци.

9. ПРЕВКЛЮЧВАНЕ МЕЖДУ СКАЛИТЕ ПО ФАРЕНХАЙТ
ИЛИ ЦЕЛЗИЙ

1. Натиснете бутона за захранване и включете термометъра.
2. Едновременно натискайте и приблизително 3 секунди 

задържайте бутона „Избор на режим” и бутона “МЕМ” 
(Памет). Това ще предизвика превключване на режима 
или към скалата по Целзий, или към скалата по 
Фаренхайт.

Веднага след като термометърът издаде звуков сигнал, уредът е готов за измерване.
 ЗАБЕЛЕЖКА: За да се сменят режимите отново, изчакайте докато уредът издаде 
звуков сигнал, след това задържайте бутона „Избор на режим” и бутона “МЕМ” 
(Памет), 10 докато режимът се превключи или към скалата по Целзий, или към 
скалата по Фаренхайт.

10. COMUTAREA ÎNTRE DOUĂ TIPURI DE MOD DE SCANARE
Когато уредът е в работно състояние, натиснете бутона 
„Mode“ и уредът ще се превключи на друг режим на 
измерване. В уреда са предвидени два режима на 
измерване: температура на човешко тяло и на предмет.

 ЗАБЕЛЕЖКА: Всяко превключване на режима е 
придружено от звуков сигнал за потвърждение, че 
режимът е активиран.

11. ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА НА
ЧОВЕШКОТО ТЯЛО

Помнете, че преди използване термометърът трябва да се намира в стаята, в която ще 
се прави измерването, не по-малко от 30 минути.

 ЗАБЕЛЕЖКА:
 Опит за извършване на измерване на температурата на някакъв друг участък от 

тялото може да доведе до неточно показание.
 По време на измерването пациентът трябва да остане неподвижен.
 Всички стойности на температурата, показвани при измерване на температурата на 

челото с инфрачервения термометър са приблизително същите, както при оралното 
измерване с помощта на електронен термометър.

 Не бива да се прави сравнение между температурните стойности, измерени по 
време на сън и по време на бодърстване, тъй като по време на сън температурата 
обикновено е по-ниска.

 Провеждайте измерването на температурата не по-рано от 30 минути след 
физически упражнения, къпане или пребиваване на открито.
1. Натиснете  „Бутон за захранване” за да включите 

термометъра. Уредът първоначално се превключва към 
изпълнение на автоматично тестиране, като показва 
всички елементи на екрана, а след това ще покаже, че е 
готов за работа.

2. Уверете се, че уредът се намира в режим на сканиране 
на челото , както е показано на рисунката. При 
необходимост сменете режима, като натиснете 
бутон „Избор на режим”.

3. Насочете предната част на термометъра към 
челото на човека. Дръжте термометъра на 
разстояние приблизително 4 ~ 6 см от челото.

4. Задържайки бутона „MEASURE” (Бутон за 
сканиране/измерване), бавно премествайте 
термометъра по посока към челото и от него, докато термометърът издаде звуков 
сигнал, а светлинният индикатор започне да премигва.

 ЗАБЕЛЕЖКА: Издаването на повтарящ се звуков сигнал 
означава, че разстоянието, необходимо за измерването, е 
избрано правилно. След това освободете бутона „MEASURE” 
(Бутон за сканиране/измерване). Ще чуете кратък звуков 
сигнал, показващ, че измерването е извършено. 
Температурата ще се появи на екрана.
5. Уредът автоматично се изключва, ако не се използва 

повече от 60 секунди, което удължава срока на използване на батериите.
Показания:

 При измерване на температурата на челото на екрана ще 
се появи усмихнато лице , показващо, че температурата 
на тялото е под 38°С (100,4°F). Ако температурата на 
тялото е равна или е над 38°С (100,4°F), ще видите на 
екрана унило лице , което е съпроводено от кратък 
сигнал.

 Всички стойности на температурата, които се показват при измерване на 
температурата на челото, са приблизително същите, каквито са при измерване 
орално.

12. ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА НА ПРЕДМЕТ
1. Натиснете  „Бутон за захранване” за да включите 

термометъра. Уредът първоначално се превключва към 
изпълнение на автоматично тестиране и показва всички 
елементи на екрана, а след това ще покаже, че е готов 
за работа.

2. Натиснете бутона „Избор на режим” и проверете дали 
уредът се намира в режим  на сканиране на предмет, 
както е показано на рисунката.

3. Насочете предната част на термометъра към предмета. 
Доближете термометъра на разстояние приблизително 
4 ~ 6 см от предмета.

4. Натиснете бутона „MEASURE” (Бутон за сканиране/
измерване).

5. Освободете бутона „MEASURE” (Бутон за сканиране/
измерване). Температурата е показана на екрана.

6. Уредът автоматично се изключва, ако не се използва 
повече от 60 секунди, което удължава срока на 
използване на батериите.

13. ФУНКЦИЯ ЗА ЗАПАМЕТЯВАНЕ
Извикване от паметта:
Има възможност да извикате от паметта 10-те последни резултата от 
измерванията, за да ги покажете на своя лекар или квалифициран 
медицински работник.
1. Когато уредът се намира в работно състояние, еднократно кратко 

натискане на бутона „MEM” (Бутон за паметта) 
ще извика повторно извеждане на екрана на 
последното измерване, придружено със символа 

.
2. С всяко запазено в паметта измерване на екрана ще 

се появи символ  или символ , който показва, 
че температурата е измерена или за човека, или за 
предмета.

3. Всяко натискане на същия бутон ще извика предишното измерване с последователно 
извеждане на екрана на символите , след това  и тъй нататък до 9.

Изчистване от паметта:
1. За да изтриете всички показания от паметта е достатъчно да задържите 

не по-малко от 3 секунди бутона „MEM” (Бутон за паметта) при включено 
захранване.

2. На LC дисплея ще се появи символ  и уредът ще издаде 2 кратки 
звукови сигнала, показвайки, че всички клетки памет са изчистени.

3. Автоматично на 11 измерване, когато са запълнени 10 клетки памет, всяко ново 
измерване ще бъде записано и придружено със символа , и най-старата клетка памет 
се изтрива автоматично, без да се изискват от Вас каквито и да било действия.
 ЗАБЕЛЕЖКА: Ще бъдат изчистени всички показания независимо дали са снети 
спрямо човек или предмет.

14. ПОЧИСТВАНЕ
Измервателен датчик и радар: Почиствайте 
внимателно с тампон, напоен със спирт. Не използвайте 
вода за почистване на лещата.
Корпус на термометъра: Почиствайте с мек сух плат.
Не използвайте вода за почистване на уреда.
15. УСТАНОВЯВАНЕ И ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПОВРЕДИ
Ако уредът не работи или неправилно измерва температурата, на дисплея се появява 
съобщение за грешка, както описано по-долу.

Изображение

на дисплея
Причина Решение на проблема

Измерваната температура е по-висока, 
отколкото
1. Термометър в режим на измерване на 
температурата на челото 42°C (107.6°F)
2. Термометър в режим на измерване на 
температурата на предмет 100°C (212.0°F)

Термометърът се използва само 
в границите на зададените 
температурни диапазони

Измерваната температура е по-ниска, 
отколкото
1. Термометър в режим на измерване на 
температурата на челото 35°С (95.0°F)
2. Термометър в режим на измерване на 
температурата на предмет 0°С (32.0°F)

При необходимост почистете 
накрайника на датчика. При поява 
на повторно съобщение за грешка 
се обърнете към търговската 
организация или сервизния център

Температурата на околния въздух е извън 
границите на диапазона 15°С ~ 35°С
(от 59,0°F до 95,0°F)

Използвайте термометъра само 
в помещения с температура на 
въздуха от 15°С до 35°С

16. ПРИЛОЖИМИ СТАНДАРТИ
Следните стандарти са приложими за дизайна и/или производството на уредите: Това 
устройство отговаря на разпоредбите на Директива на ЕО 93/42 / ЕИО:

 ISO 80601-2-56
Изисквания към медицинските термометри за измерване температурата на човешкото тяло

 IEC/EN 60601-1
Стандарти за безопасност на електромедицински апарати

 IEC/EN 60601-1-2
Електромагнитна съвместимост

17. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Диапазон на измерваната температура
Температура на тялото 35°С ~ 42°С (95,0°F ~ 107,6°F)
Температура на предмет 0°С ~ 100°С (32,0°F ~ 212,0°F)
Погрешност на измерването
Температура на тялото 35°С ~ 42°С : ± 0,2°С, (95,0°F ~ 107,6°F: ± 0,4°F)
Температура на предмет <40°С: ± 2°С, ≥ 40°С: ± 5%
Условия за употреба  15°С ~ 35°С (59°F ~ 95°F) (при относителна
   влажност 95% или по-малко)
Температура за съхранение - 25°С ~ 55°С (-13°F ~ 131°F) (при относителна
   влажност 95% или по-малко)
Разрешение   0,1°С
Разстояние за измерване  4~6 см
Захранващ елемент  2 бр. батерии 1,5 В тип ААА
Размери  141 × 42 × 55,5 мм
Тегло    120 гр. (заедно с батериите)

18. КОМПЛЕКТУВАНЕ
1. Термометър    3. Мек калъф
2. Захранващи елементи: 2 бр. батерии 1,5 В тип ААА 4. Инструкция за употреба
19. РЕЦИКЛИРАНЕ
Уредът следва да бъде рециклиран съгласно приетите норми и да не се изхвърля заедно с 
битовите отпадъци. За рециклиране на уреда трябва да се обърнете към специализирани 
организации, притежаващи разрешение за извършване на рециклиране.
20. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок на експлоатацията на термометъра е 2 години и се изчислява от 
момента на придобиване на термометъра. 

 ВНИМАНИЕ!
 В режиме измерения температуры лба на экран будет выведено 

изображение улыбающегося лица , указывающее, что 
температура тела ниже 38°С (100,4°F). Если температура тела 
равна или выше 38°С (100,4°F), вы увидите на экране хмурое 
лицо  в сопровождении одного короткого сигнала.

 Все значения температуры, отображаемые в режиме измерения температуры лба, 
являются приблизительно такими же, как при измерении орально.

12. ИЗМЕРЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ ВОДЫ, ВОЗДУХА
И ПОВЕРХНОСТИ ПРЕДМЕТОВ

1. Нажмите на  «Кнопку питания» и удерживайте её в течение 
одной секунды для включения термометра. 

2. Отпустите  «Кнопку питания», прибор первоначально 
переключается на выполнение автоматического 
тестирования с отображением всех элементов экрана, а 
затем покажет, что готов к работе.

3. Нажмите на одну секунду на кнопку «Выбора режима» 
и проверьте, что прибор находится в режиме  
сканирования предмета, как показано на рисунке.

4. Направьте переднюю часть термометра на точку в 
пространстве, поверхность воды или предмета. Поднесите 
термометр на расстояние примерно 4~6 см от объекта. 
Нажмите кнопку «MEASURE» (Кнопка сканирования/
измерения).

5. Отпустите кнопку «MEASURE» (Кнопка сканирования/
измерения). Температура отображается на экране.

6. Прибор автоматически выключается, если он не 
используется более 60 секунд,что продлевает срок службы 
батарей.

13. ФУНКЦИЯ ПАМЯТИ 
Вызов из памяти
Вы можете вызвать из памяти 10 последних результатов измерений, чтобы 
показать их своему врачу или квалифицированному медицинскому работнику.
1. Когда прибор находится в рабочем состоянии, однократное кратковременное 

нажатие на кнопку «MEM» (Кнопка памяти) вызовет 
повторный вывод на экран последнего измерения в 
сопровождении символа “ ”.

2. С каждым сохраняемым в памяти измерением на 
экране появится символ  или символ , указывая 
на то, что измерена температура либо человека, либо 
предмета.

3. Каждое нажатие той же кнопки вызывает предыдущее 
измерение с последовательным выводом на экран символов  , затем  и так далее до 9.

Удаление из памяти
1. Для стирания всех показаний из памяти Вам достаточно удерживать не менее 

3 секунд кнопку «MEM» (Кнопка памяти) при включенном питании.
2. На ЖК-дисплей выводится символ  и прибор подаёт 2 коротких 

звуковых сигнала, указывая на то, что все ячейки памяти очищены.
3. Автоматически на 11-м измерении, когда заполнены 10 ячеек памяти, любое 

новое измерение будет записано в сопровождении символа  , и самая 
старая ячейка памяти стирается автоматически, не требуя от Вас каких-либо действий.
 ПРИМЕЧАНИЕ: Будут стёрты все показания вне зависимости от того, сняты ли они в 

режиме человека или в режиме предмета.

14. ИНСТРУКЦИЯ ПО ОЧИСТКЕ
Измерительный датчик и инфракрасный радар. 
Осторожно очищайте тампоном, смоченным спиртом.
Не используйте воду для очистки линзы.
Корпус термометра. Очищать мягкой сухой тканью. 
Не используйте воду для очистки прибора.

15. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
При несрабатывании прибора или неправильном измерении температуры на дисплее 
появляется сообщение об ошибке, как описано ниже.

Изображение 

на дисплее
Причина Решение проблемы

Измеряемая температура выше, чем
1. Термометр в режиме измерения 
температуры лба 50°C (122.0°F)
2. Термометр в режиме измерения 
температуры предмета 100°C (212.0°F)

Использовать термометр только в 
пределах заданных температурных 
диапазонов

Измеряемая температура ниже, чем
1. Термометр в режиме измерения 
температуры лба 10°C (50.0°F)
2. Термометр в режиме измерения 
температуры предмета 0°C (32.0°F)

При необходимости очистить 
наконечник датчика. При появлении 
повторного сообщения об ошибке 
обратитесь в сервисный центр

Температура окружающего воздуха 
находится вне пределов диапазона
16°С ~ 35°С (от 60,8°F до 95°F)

Используйте термометр только в 
помещениях с температурой воздуха 
от 16°С до 35°С

16. СВЕДЕНИЯ О ПОВЕРКЕ
Поверка термометров медицинских электронных инфракрасных осуществляется по 
документу МИ 3556-2016 «ГСИ. Термометры медицинские электронные инфракрасные. 
Методика поверки», утвержденному ФГУП «ВНИИОФИ» 14.03.2016 г. Межповерочный 
интервал 1 год. Знак утверждения типа наносится на титульный лист руководства по 
эксплуатации типографским способом. Подтверждение первичной поверки – электронную 
версию свидетельства о поверке Вы можете найти на сайте www.alpha-medica.ru по 
наименованию, модели и серийному номеру прибора. Оригинал свидетельства находится в 
ЗАО «Альфа-Медика».
17. СООТВЕТСТВИЕ СТАНДАРТАМ
Высокое качество прибора подтверждено документально.

 Регистрационное удостоверение № РЗН 2013/1078 от 08.06.2017 г.
 Свидетельство об утверждении типа средств измерений Федерального агентства по 

техническому регулированию и метрологии.
 Декларации о соответствии.

Применяемые международные стандарты:
 ISO 80601-2-56
 IEC/EN 60601-1
 IEC/EN 60601-1-2

18. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ И КОМПЛЕКТАЦИЯ 
Диапазон измеряемой температуры:
Температура тела человека:  35°C~42°C (95.0°F~107.6°F)
Температура предмета:  0°C~100°C (32.0°F~212.0°F)
Погрешность измерения: 
Температура тела:   35°С~42°С : ± 0.2°С (95.0°F~107.6°F : ± 0.4°F)
Температура предмета:  <40°C ± 2°C; ≥ 40°C ± 5%
Условия эксплуатации:  15°C~35°C (59°F~95°F), при относительной
   влажности до 95% (без образования конденсата).
Условия хранения/  -25°C~55°C (-13°F~131°F), при относительной
транспортровки:   влажности до 95% (без образования конденсата).  
Разрешение дисплея:   0,1 °C
Расстояние для измерения:  4~6 см
Источник питания:   2 × 1.5V AAA типа батареи
Размеры:   141мм × 42мм × 55,5мм
Вес:    ~120г (с батареями)

19. КОМПЛЕКТАЦИЯ
1. Термометр   3. Мягкий чехол
2. Батареи: 2 × 1.5V AAA типа  4. Инструкция по эксплуатации
20. УТИЛИЗАЦИЯ
Прибор следует утилизировать в соответствии с принятыми нормами и не выбрасывать вместе с 
бытовыми отходами. Для утилизации прибора необходимо обращаться в специализированные 
организации, имеющие разрешение на проведение утилизации, выданное в соответствии с 
законодательством Российской Федерации.
21. ГАРАНТИЯ
Гарантийный срок составляет 2 года с даты приобретения термометра. Данная гарантия не 
распространяется на повреждения, вызванные неправильным использованием, а также на 
батареи, мягкий чехол и упаковку. При обнаружении производственного дефекта в течение 
гарантийного срока неисправный прибор будет отремонтирован, а при невозможности ремонта 
– заменен другим. Дата производства указана в серийном номере на приборе. Первые две 
цифры обозначают год, следующие две цифры – месяц производства. Изготовитель может 
изменить прибор частично или полностью в случае необходимости, без предварительного 
уведомления.
22. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ, ПРИМЕНЯЕМЫХ НА УПАКОВКЕ

ЗНАК СООТВЕТСТВИЯ. На продукцию 
оформлена декларация о соответствии
ЗНАК УТВЕРЖДЕНИЯ ТИПА
СРЕДСТВА ИЗМЕРЕНИЙ

ОБРАТИТЕСЬ К РУКОВОДСТВУ
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ ВМЕСТЕ
С БЫТОВЫМ МУСОРОМ

ИЗДЕЛИЕ ТИПА BF 

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

СЕРТИФИКАЦИЯ СЕ

МОДЕЛЬ

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР

ОГРАНИЧЕНИЕ ПО ТЕМПЕРАТУРЕ 
ПРИМЕНЕНИЯ 
ОГРАНИЧЕНИЕ
ПО ТЕМПЕРАТУРЕ ХРАНЕНИЯ
EДИНЫЙ ЗНАК обращения продукции
на рынке государств – членов
Таможенного союза
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